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Предуведомление

В последнее время поэзия и публицистика Ильи Голени­
щева-Кутузова (1904-1969) обратили на себя внимание русско­
го читателя, как свидетельствуют недавние издания его сти­
хов {Благодарю, за всё благодарю. Собрание стихотворений. Μ., 
2004) и статей {Лики времени. Μ., 2004; От Рильке до Волошина. 
Μ., 2005).

В литературном творчестве поэта-эмигранта, критика и 
ученого, немалую роль сыграла и его деятельность в искусст­
ве перевода. Его переводы с латинского, итальянского, сербс­
кого, словенского нс только представляют собой первостепен­
ный вклад в ознакомление русского читателя с многими зна­
менитыми или малоизвестными иностранными поэтами, но 
и демонстрируют незаурядное поэтическое мастерство Ильи 
Голенищева-Кутузова.

С одной стороны, поражает оригинальный выбор авто­
ров и текстов для перевода - нс столько стихи из Новой жизни 
Данте, по творчеству которого Голенищев-Кутузов был круп­
нейшим специалистом, как свидетельствуют его многочислен­
ные публикации и комментарий к «Аду» в знаменитом изда­
нии Божественной Комедии 1967 года, сколько малоизвестные 
латинские стихи венгерской (Ян Панпоний) и чешской 
(Б. Лобковиц) ренессансных традиций, - несомненно насто­
ящее открытие для современного русского любителя по­
эзии, - или богатейшая традиция далматинской поэзии (от 
Μ. Марулича до Μ. Држича), которая сыграла заметную роль 
в процессе усвоения славянами традиций западной ренессан­
сной поэзии. Картину дополняет подборка польской поэзии 
(главным образом стихи Яна Кохановского), стихи французс­
ких и немецких поэтов (Ф. Вийон, А. де Мюссе, Ш. Бодлер, 
Ж.-М. де Эредиа, Ф. Гёльдерлин, Р. Μ. Рильке), настоящая хре­



стоматия поэзии бывшей Югославии (переводы с сербского, 
хорватского и словенского языков). Наконец, стоит подчерк­
нуть разнообразный и оригинальный выбор итальянских ав­
торов.

Как известно, Италия и итальянская культура сыграли осо­
бую роль в жизни и в творчестве Ильи Голенищева-Кутузова, 
и данная антология дает очень неожиданное представление 
об итальянской поэзии. О Данте и дантовской эпохе мы уже 
говорили. В то же время в книгу вошли очень интересные и 
не такие известные произведения итальянских авторов, как, 
например, отрывки из поэмы Балъдус Т. Фоленго, стихи 
К. Акиллини, Т. Стильяпи; среди поэтов XX века - В. Карда- 
релли, К. Рсбора, Д. Валери и К. Сбарбаро. К ним надо доба­
вить знаменитый Гимн солнцу Т. Кампанеллы, стихи Г. Кьябре- 
ра, Ф. Браччолини и Дж. Марино и очень своеобразный вы­
бор стихотворений Дж. Кардуччи. Все эти переводы дарят 
читателю живое представление о многовековой итальянской 
поэтической традиции и еще раз свидетельствуют о большой 
компетентности и глубокой чувствительности поэта-перевод­
чика к итальянскому языку и поэтическому искусству. Творче­
ство Ильи Голенищева-Кутузова - неотъемлемая и важнейшая 
веха в истории русско-итальянских литературных связей, и в 
этом смысле оно значительно обогащает культурную традицию 
Русской Италии.

Стефано Гардзонио
Маи 2008



I

ДАНТЕ АЛИГЬЕРИ 
(1265 - 1321)





из «новой жизни >

* * *

Влюбленным душам посвящу сказанье, 
Дабы достойный получить ответ. 
В Аморе, господине их - привет! 
Всем благородным душам шлю посланье. 
На небе звезд не меркнуло сиянье, 
И не коснулась ночь предельных мет - 
Амор явился. Не забыть мне, нет, 
Тот страх и трепет, то очарованье!

Мое, ликуя, сердце он держал.
В его объятьях дама почивала, 
Чуть скрыта легкой тканью покрывал. 
И, пробудив, Амор ее питал 
Кровавым сердцем, что в ночи пылало, 
Но, уходя, мой господин рыдал.

И5 *1»

О вы, идущие любви путями, 
Молю, взгляните сами, 
На свете есть ли муки тяжелей? 
Задумайтесь над этими словами: 
Узнаю вместе с вами, 
Где ключ во мне к обители скорбей.
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Амор владыка осветил лучами
И одарил дарами
Меня не по заслугам; так я жил.
И за моими слышал я плечами:
«Какими он делами
Такую легкость сердца заслужил?» 

Я утерял былое дерзновенье,
Что возбудил моей любви тайник.
Не выразит язык
Мое несчастье и мое томленье.
И я - как тот, кто головой поник, 
Скрывая взора скорбного смущенье.
Вы радости волненье
Лишь видите - я скорбь таить привык.

10

* * *

Амор рыдает и рыдать должны
Влюбленные. Причину слез узнают:
Здесь дамы к милосердию взывают, 
И скорбью очи их поражены.
Краса и молодость погребены
Презренной смертью. Всё, что восхваляют
На этом свете, пелены скрывают;
И сердца тайники обнажены.

Любви владыка даме честь воздал, 
И было истинно его явленье.
Амор, склонясь над дамой, плакал сам,



Но, взор свой обращая к небесам, 
Благой души узрел он вознесенье; 
И лик усопшей радостью сиял.

* * *

О пеприятелышца состраданья, 
Мать древняя страданья, 
О смерть, неумолимый судия! 
В тебе - вся скорбь земного бытия. 
Иду задумчив я, 
Уста устали клясть твои прозванья. 
Твои нарушил я очарованья. 
Поведаю деянья 
Преступные, ничто не утая, 
Дабы вина открылась всем твоя. 
В сердца печаль лия, 
Я вновь влюбленных вызову рыданья.

Куртуазии высшее стремленье 
И добродетель покидают свет. 
Беспечность юных лет 
Изгнало древней смерти дерзновенье. 
Вы видели блаженное успенье. 
Но кто она? Что всем скажу в ответ? 
Услышит тот ее привет, 
Кто в грешном мире обретет спасенье.
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* * *

Позавчера я на коне скакал, 
Задумавшись, исполненный тревоги. 
И мне Амор явился средь дороги, 
В одеждах легких странника предстал. 
Как будто бы господство утерял, 
Смиренномудрый, грустный и убогий, 
Склонив главу, покинул он чертоги, 
И, мнилось мне, людей он избегал.

По имени окликнул он меня 
И мне сказал: «Тот край я посетил, 
Где повелел, чтоб сердце пребывало. 
Ты обретешь иное покрывало».
И столь с моей свою он сущность слил, 
Что вдруг исчез - по как? - в сиянье дня.

12

* * *

Баллата, ты любви отыщешь бога, 
С Амором вместе к даме ты пойдешь, 
Ты оправдание мое поешь, - 
Открыта вам заветная дорога.

Столь благороден твой легчайший путь, 
Что даже без защиты
Могла б идти уверенно одна, 
Но чтоб с дороги правой нс свернуть, 
Амора вновь найди ты.
Лишь с ним ты беспечальна и вольна;



Ведь госпожу, что внять тебе должна, 
Прогневал я, быть может, о баллата. 
Одна ты будешь робостью объята, 
Останешься у милого порога.

С Амором так гармонию сложив, 
О милости просите.
Затем прекрасной даме скажешь ты: 
«Он снисхожденья ждет, лишь вами жив, 
О соблаговолите
Услышать! Властью вашей красоты 
Его лица изменены черты.
Словам Амора следуя порою, 
Он, кажется, любуется другою, 
Но в сердце та же верность и тревога». 

Скажи: «Он в сердце верность вам хранил 
И с нею добродетель.
И служит мысль его лишь вам одной.
Он с детства вашим, не колеблясь, был - 
Мне бог любви свидетель, 
Коль презрите правдивый голос мой!» 
Покорствуя, к ней обратись с мольбой, 
Но если не испросишь ты прощенья, 
Пусть умереть пошлет мне повеленье, 
И смерти не отвергну я чертога.

Ты сострадания скажи ключу: 
«Я вас оставить смею.
Доверья полон он к словам моим.
Вот отзвучала музыка - лечу». 
Но, пребывая с нею, 
Мы истину с тобой не утаим.

13



Пусть мне дарует с помыслом благим 
Прощенья знак, - извечно милость свята. 
Пусть будет мир, любезная баллата; 
Не посрами возвышенного слога!

* * *

* * *

С другими дамами вы надо мной 
Смеетесь, но неведома вам сила, 
Что скорбный облик мой преобразила: 
Я поражен был вашею красой.

Лишь о любви все мысли говорят, 
И столь они во мне разнообразны, 
Что, вот, одни отвергли все соблазны, 
Другие пламенем ее горят. 
Окрылены надеждою, парят, 
В слезах исходят, горестны и праздны; 
Дрожащие, они в одном согласны - 
О милости испуганно твердят.

Что выбрать мне? Как выйти из пустыни? 
Хочу сказать - не знаю, что сказать. 
Блуждает разум, не находит слова, 
Но, чтобы мысли стали стройны снова, 
Защиту должен я, смирясь, искать 
У Милосердия, моей врагини.

14



О, если б знали, мукою какой 
Томлюсь, меня бы жалость посетила. 
Амор, склонясь над вами, как светило, 
Всё ослепляет; властною рукой 

Смущенных духов моего сознанья
Огнем сжигает он иль гонит прочь; 
И вас один тогда я созерцаю.
И необычный облик принимаю, 
Но слышу я - кто может мне помочь? - 
Изгнанников измученных рыданья.

* * *

Всё в памяти смущенной умирает - 
Я вижу вас в сиянии зари, 
И в этот миг мне бог любви вещает: 
«Беги отсель, иль в пламени сгори!» 
Лицо мое цвет сердца отражает. 
Ищу опоры, потрясен внутри; 
И опьяненье трепет порождает. 
Мне камни, кажется, кричат: «Умри!» 

И чья душа в бесчувствии застыла, 
Тот нс поймет подавленный мой крик. 
Он согрешит, но пусть воспламенится 
В нем состраданье, что в сердцах убила 
Насмешка ваша, видя бледный лик 
И этот взор, что к гибели стремится.
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* * *

Я часто думал, скорбью утомленный, 
Что мрачен я нс по своей вине. 
Себя жалел, пылая, как в огне; 
Твердил: «Так нс страдал еще влюбленный!» 
О, сколько раз, нежданно осажденный 
Жестоким богом, в сердца глубине 
Я чувствовал, что дух один во мне 
Еще живет, любовью озаренный.

Стремился вновь волнение унять 
В моем бессилье и в изнеможенье. 
Чтоб исцелиться, к вам я шел, спеша. 
Осмеливаясь робкий взгляд поднять, 
Я чувствовал такое сотрясенье, 
Что мнилось мне - из жил бежит душа.

16

* * *

Лишь с дамами, что разумом любви 
Владеют, ныне говорить желаю. 
Я сердце этой песней облегчаю. 
Как мне восславить имя госпожи? 
Амор велит: «Хвалений нс прерви!» 
Увы! я смелостью не обладаю. 
Людей влюблять я мог бы - не дерзаю, 
Не одолев сомненья рубежи. 
Я говорю канцоне: «Расскажи 
Не столь возвышенно о несравненной, 
Чтоб, устрашась, ты сделалась презренной,



Но стиль доступный с глубиной свяжи. 
Лишь благородным женщинам и девам 
Теперь внимать моей любви напевам!» 

Пред разумом божественным воззвал
Нежданно ангел: «О творец вселенной, 
Вот чудо на земле явилось бренной;
Сиянием пронзает небосвод
Душа прекрасной. Чтоб не ощущал 
Неполноты твой рай без совершенной, 
Внемли святым - да узрят взор блаженной». 
Лишь Милосердье защитит наш род.
Скажи, господь: «Настанет скорбный год. 
Ес душа с землею разлучится;
Там некто утерять ее страшится 
Среди несовершенства и невзгод.
В аду он скажет, в царстве злорожденных - 
Я видел упование блаженных».

Ее узреть чертог небесный рад.
Ее хвалой хочу я насладиться.
И та, что благородной стать стремится, 
Пусть по дорогам следует за ней.
Сердца презренные сжимает хлад.
Все низменное перед ней смутится.
И узревший ее преобразится
Или погибнет для грядущих дней. 
Достойный видеть - видит всё ясней, 
В смиренье он обиды забывает.
Ее привет все мысли очищает, 
Животворит в сиянии огней.
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Так милость бога праведно судила - 
Спасется тот, с кем дама говорила. 

«Как воссияла эта чистота
И воплотилась в смертное творенье! - 
Амор воскликнул в полном изумленье: - 
Клянусь, господь в пей повое явил». 
Сравнится с ней жемчужина лишь та, 
Чей нежный цвет достоин восхищенья. 
Она пример для всякого сравненья, 
В се красе - предел природных сил, 
В ее очах - сияние светил, 
Они незримых духов порождают, 
Людские взоры духи поражают, 
И все сердца их лик воспламенил.
И на лице се любовь алеет, 
По пристально смотреть никто нс смеет. 

Канцона, с дамами заговоришь
Прекрасными, как, верно, ты хотела. 
Воспитанная мной, иди же смело, 
Амора дочь, пребудешь молодой.
И тем скажи, кого ты посетишь: 
«Путь укажите мне, чтоб у предела 
Стремления хвалить я даму смела». 
Не замедляй полет свободный твой, 
Где обитает подлый род и злой, 
Откройся тем, кто чужд забаве праздной, 
К ним поспеши дорогой куртуазной. 
Тебя немедля приведут в покой, 
Где госпожа твоя и твой вожатый, 
Замолвить слово обо мне должна ты.

18



* * *

Любовь и благородные сердца - 
Одно, сказал поэт в своей канцоне. 
Так разум, по ученью мудреца, 
С душой неразделим в духовном лоне. 
Природа сердце превратит в дворца 
Палату, где сам бог любви на троне. 
Порою царство длится без конца, 
Но иногда не верен он короне.

Затем в премудрой даме красота 
Пленяет взор и в сердце порождает 
Тот дух любви, что связан с ней навек; 
Растет и крепнет властная мечта. 
И в сердце дамы также возбуждает 
Любовь достойный чувства человек.

* * *

В ее очах Амора откровенье. 
Преображает всех ее привет. 
Там, где проходит, каждый смотрит вслед; 
Ее поклон - земным благословенье. 
Рождает он в сердцах благоговенье. 
Вздыхает грешник, шепчет он обет. 
Гордыню, гнев ее изгонит свет;
О дамы, ей мы воздадим хваленье.

Смиренномудрие ее словам
Присуще, и сердца она врачует. 
Блажен ее предвозвестивший путь.
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Когда же улыбается чуть-чуть, 
Не выразить душе. Душа ликует: 
Вот чудо новое явилось вам!

* * *

* * *

Тебя узнать не можем. Нам одним 
О нашей даме говорил не ты ли? 
Твой голос гот же, но черты застыли 
Лица - и ты нам кажешься иным.

Смиренномудрие и состраданье 
На ваших лицах. Вам гляжу вослед. 
Очей опущенных мерцает свет. 
Молю, нарушьте грустное молчанье. 
Иль дамы нашей слышали рыданье? 
Скажите, не таите ваш ответ!
С ней плакал бог любви у тайных мет, 
И вас пленило скорбное мечтанье.

Вы траурную видели любовь.
Останьтесь здесь, не проходите мимо, 
Откройте всё, что знаете о ней. 
Я вижу слезы горестных очей, 
И, зная, что печаль неутолима, 
Затрепетало это сердце вновь.
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Источник слез твоих непостижим. 
Твои рыданья наши возбудили.
Иль видел ты - печали посетили 
Ее, и той же мукой ты томим?

Оставь нас плакать на стезе печали;
И утешающий пас согрешит.
Ее словам скорбящим мы внимали. 
Такой огонь в ее очах горит, 
Что, если б на нее взглянуть дерзали, 
Мы умерли б - нас скорбь испепелит.

* * *

Благожелательная госпожа, 
Младая и прекрасная собою, 
Случилась там, где смерть я ожидал, 
В моих глазах увидела, дрожа, 
Отчаянье; от тщетных слов со мною 
Заплакала - ей сердце ужас сжал. 
И старших дам невольно я призвал. 
Ушла, их увещаниям внимая, 
Сеньора молодая.
Старались дамы мне вернуть сознанье: 
Одна - «Оставь мечтанье!» 
Другая - «Отчего ты духом пал?» 
Владычицы моей, еще рыдая, 
Назвал я имя, бред мой покидая.
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Столь скорбен и столь тих был голос мой, 
Переходящий в шепот заглушенный, 
Что в сердце это имя уловил 
Лишь я один, измученный мечтой. 
И к дамам повернуть мой лик смущенный 
Тогда Амор печальный поспешил. 
Их бледностью я, верно, поразил, 
Казалось, смерти видели явленье. 
Вновь облачась в смиренье, 
Меня, склоняясь, дамы утешали 
И часто повторяли:
«Что видел ты во сне, лишившись сил?» 
Преодолев душевное волненье, 
Сказал: «Исполню ваше повеленье».

Когда о бренной жизни думал я 
И видел, как близка моя могила, 
Сам бог любви омыл свой лик слезой. 
Столь смущена была душа моя, 
Что в мыслях так, вздыхая, говорила: 
«Покинет дама грешный мир земной». 
И, мыслию терзаемый одной, 
Сомкнул глаза. В неизъяснимой дали 
В отчаянье блуждали 
Сознанья духи. И в воображенье, 
Прервав уединенье, 
Обличья скорбных жен передо мной 
Вне истины, вне знания предстали. 
«И ты, и ты умрешь!» - они взывали.
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И страшное увидел я вдали,
Входя всё глубже в ложное мечтанье, 
Был в месте, чуждом памяти моей. 
С распущенными волосами шли 
Там дамы, слышалось их причитанье; 
Они метали пламя злых скорбей. 
Мерцало солнце, мнилось, всё слабей, 
И звезды плакали у небосклона, 
Взойдя из ночи лона.
И птиц летящих поражала смерть, 
И задрожала твердь.
Вот некий муж предстал среди теней, 
И хриплый голос рек, как отзвук стона: 
«Сей скорбный век покинула мадонна».

И очи, увлажненные слезой,
Возвел, - казалось, ниспадает манна, - 
То возвращались ангелы небес, 
И облачко парило над землей;
К нам доносилось райское: «Осанна!» 
И звук иной в моей душе исчез.
Амор сказал мне: «Горестных чудес 
Не скрою. Посмотри, лежит средь зала». 
Мадонну показала
Фантазия мне мертвой, бездыханной. 
Вот дамы лик желанный
Сокрыли мраком траурных завес. 
Она, поправ смиреньем смерти жало, 
Казалось, молвит: «Я покой познала».
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Я скорбь мою смиреньем одолел, 
Смиренномудрия познав начала, 
И говорил: «Должно быть, ты нежна, 
О смерть, и благороден твой удел; 
Сойдя к мадонне, благородной стала, 
Не гневаться, но сострадать должна. 
Моя душа желания полна 
Твоею стать! Тебя напоминаю. 
“Приди”, - к тебе взываю!» 
И я ушел, душа моя томилась.
В уединенье, мнилось, 
Взглянул на небо и сказал средь сна: 
«Кто зрит тебя, достоин тот спасенья». 
Спасибо вам, прервавшим сновиденья.
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* * *

Я чувствовал, как в сердце пробуждался 
Влюбленный дух, что в нем давно дремал. 
Амора издали я не узнал, 
Нечаянный, ликуя, приближался. 
«Воздай мне честь», - сказал и улыбался. 
Он радостную встречу предвещал. 
Недолго я с владыкой пребывал, 
Смотря туда, где бог мне показался, 

И монну Ванну вместе с монной Биче 
Увидел я, - незримое другими, 
За чудом чудо шло. Как бы во сне



Амор сказал: «Постигни их обличье, 
Ты знаешь, Примавера первой имя, 
Второй - Амор, во всем подобной мне».

* * *

* * *

Постигнет совершенное спасенье 
Тот, кто ее в кругу увидит дам. 
Пусть воздадут Творцу благодаренье 
Все сопричастные ее путям.

Приветствие владычицы благой 
Столь величаво, что никто не смеет 
Поднять очей. Язык людской немеет, 
Дрожа, и всё покорно ей одной. 
Сопровождаемая похвалой, 
Она идет; смиренья ветер веет.
Узрев небесное, благоговеет, 
Как перед чудом, этот мир земной.

Для всех взирающих - виденье рая 
И сладости источник несравненный. 
Тот не поймет, кто сам не испытал. 
И с уст ее, мне виделось, слетал 
Любвеобильный дух благословенный 
И говорил душе: «Живи, вздыхая!»
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Ты видишь добродетели явленье 
В ее красе, и зависть по следам 
Мадонны не идет, но восхищенье 
Сопутствует ее святым вестям.

Ее смиренье мир преобразило.
И похвалу все спутницы приемлют, 
Постигнув свет сердечной глубины, 
И, вспомнив то, что смертных поразило 
В ее делах, высоким чувствам внемлют, - 
Вздыхать от сладости любви должны.

* * *

О, столько лет мной бог любви владел! 
Любовь меня к смиренью приучала, 
И если был Амор жесток сначала, 
Быть сладостным он ныне захотел. 
Пусть духи покидали мой предел 
И пусть душа во мне ослабевала, 
Она порою радость излучала, 
Но взор мой мерк, и жизни блеск слабел. 
Амора власть усилилась во мне. 
Царил он в сердце, духов возбуждая, 
И духи, покидая 
Меня, мадонну славили во мне.
Я взор встречал, исполненный сиянья 
Смиренного ее очарованья.
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* * *

Сердечной скорби тайные рыданья 
Глаза омыли. Жизнь свою казня, 
Я слышу только горестные звуки. 
И чтоб освободиться от страданья, 
Что к смерти медленно влечет меня, 
Пусть прозвучит мой голос, полный муки. 
Лишь дамам благородным до разлуки 
Я рассказал, как даме я служил.
О дамы благородные, я с вами 
Нс говорил словами
Иными, чем я в честь нее сложил.
Еще промолвлю с влажными глазами: 
Рассталась дама с участью земною, 
И ныне бог любви скорбит со мною.

На небе слышны ликованья звуки, 
Где ангелов невозмутим покой. 
И позабыли мы об утешенье. 
Пс холод был причиною разлуки, 
Не пламя - как случилось бы с другой, - 
Но таково ее благоволенье.
Благовсствуют кротость и смиренье 
Ес лучи, пронзив небес кристалл.
И, с удивленьем на нее взирая, 
Ее в обитель рая
Владыка вечности к себе призвал, 
Любовью совершенною пылая, 
Затем, что жизнь так недостойна эта, 
Докучная, се святого света.
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Покинуло прекрасное светило 
Наш мир, исчезла радость первых дней, 
В достойном месте пребывает ныне. 
В том сердце каменеет, в том застыло 
Всё доброе, кто, говоря о ней, 
Не плачет в одиночества пустыне. 
Не может сердце, чуждое святыне, 
Хоть что-либо о ней вообразить, 
Умильным даром слез не обладает. 
Но тот изнемогает
В рыданьях, утончая жизни нить, 
И утешенья в горести не знает, 
Кто видел, как земным она явилась 
И как на небесах пресуществилась. 

Я изнемог от тяжких воздыханий, 
И в отягченной памяти встает 
Та, что глубоко сердце поразила 
Мое. Я думаю о смерти ранней, 
Она одна надежду мне дает, 
Она мой бледный лик преобразила. 
Когда фантазии жестокой сила 
Меня охватывает, мук кольцо 
Сжимается, невольно я рыдаю, 
Мне близких покидаю, 
Стремясь сокрыть смущенное лицо. 
И к Беатриче, весь в слезах, взываю: 
«Ты умерла? Ты позабыла землю!» 
И благостному утешенью внемлю.
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И вновь один, оставив всё земное, 
Источник жизни в сердце я пресек. 
Услышавший меня лишь муки множит. 
Забыл, мне кажется, я всё иное 
С тех пор, как дама в обновленный век 
Вступила. И никто мне не поможет. 
Напрасно, дамы, голос ваш тревожит 
Меня. Как странный облик мой возник, 
Не ведаю. Живу наполовину 
И в лютой муке стыну.
Увидя этот искаженный лик, 
Мне каждый скажет: «Я тебя покину! » 
И пусть отвержена моя унылость, 
Владычицы я ожидаю милость!

Рыдая, скорбная, иди, канцона! 
Девиц и дам ты обретешь благих. 
Дары сестер твоих 
Гармонией в них радость возбуждали. 
Аты, дитя певучее печали, 
О неутешная, пребудь средь них.
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* * *

Пусть скорбь моя звучит в моем привете; 
Так благородным надлежит сердцам. 
Мой каждый вздох спешит навстречу к вам. 
Как жить, не воздыхая, мне на свете! 
Глаза мои передо мной в ответе - 
Я лил бы слезы чаще, знаю сам.



Оплакиваю лучшую из дам, 
Чтоб душу в грустном облегчить сонете.

И призывают часто воздыханья 
Ту, что в чертог небесный отошла, 
В высокие небесные селенья, 
Чтоб презрела мирские все дела 
Моя душа в объятиях страданья, 
Лишенная блаженства и спасенья.

* * *

Который раз - увы! - припоминаю, 
Что не смогу увидеть 
Прекрасную. В сердечной глубине 
Лишь злую скорбь и горечь ощущаю. 
Твержу наедине:
«Ты эту жизнь должна возненавидеть, 
Душа, могла бы ты предвидеть 
Все треволненья и отсель уйти.
К печальным дням не простирай объятья». 
И смерть готов призвать я, 
Обитель тихую и цель пути.
«Приди ко мне!» - душа моя взывает, 
И тем завидую, кто умирает.

Незримо порождают воздыханья 
Рыдающие звуки.
Я Смерти власть, печальный, возлюбил. 
Лишь к ней одной летят мои желанья 
С тех пор, как поразил
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Мадонну гнев ее. Всю жизнь на муки 
Я осужден. И в горести разлуки 
Ес красу не видит смертный взор. 
Духовною она красою стала 
И в небе воссияла, 
И ангелов ее восславил хор.
Там вышних духов разум утонченный 
Дивится, совершенством восхищенный.

* * *

Первое начало:

Явилась мне в часы уединенья 
Покинувшая скорбный мир земной. 
Она причастна участи иной 
Там, где Мария, в небесах смиренья.

Второе начало:

Явилась мне в часы уединенья - 
Ес Амор оплакивал со мной. 
Вы видели рисунок быстрый мой, 
Склонились у ее изображенья. 
Амора слыша в сердце проявленья, 
Опа предстала в памяти живой. 
«Идите!» - говорил Амор порой 
Печальным вздохам, полным нетерпенья.
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Так вздохи, оставляя скорбный свод 
Моей груди, вновь слезы порождали. 
И те, что, ей хваления слагая, 
Измученное сердце покидали, 
Твердили мне: «Сегодня минул год, 
Как ты на небе, о душа благая».

* * *

* * *

И цвет любви, и благость сожаленья 
Ваш лик скорбящий мне нс раз являл.

Я видел, как глубоко состраданье 
Запечатлел ваш милосердный лик, 
Когда, смущенный, долу я поник 
Во власти скорбного воспоминанья. 
И понял я, что грустное мечтанье 
Не чуждо вам, но был мой страх велик, 
Что выдадут глаза то, что привык 
Скрывать в моем печальном состоянье.

Я вас бежал, о госпожа младая, 
И был слезами увлажнен мой взор. 
Глубины сердца образ ваш смутил. 
Тут голос внутренний проговорил: 
«Поистине с пей вместе был Амор. 
Он побудил тебя идти, рыдая».
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Он милосердием таким сиял, 
Что на земле не нахожу сравненья. 
Я созерцал чудесные явленья.
Ваш грустный взор мой скорбный взор встречал. 
И голос трепетный во мне звучал - 
Вот сердце разорвется от волненья.

Ослабленным глазам я воспретить 
Нс мог глядеть на вас. Мои печали, 
Как прежде, восстают из глубины. 
Не вы ль меня к рыданьям побуждали? 
Глаза мои стремятся слезы лить, 
Но перед вами плакать не вольны.

* * *

Глаза мои печальные, не вы ли
Меня к скорбям столь длительно вели?
Другие люди - видеть вы могли, - 
Вам сострадая, часто слезы лили. 
Мне кажется, что вы ваш долг забыли, 
Я нс предатель на путях земли, 
И я хочу, чтоб слезы унесли 
Беспамятство, чтоб вы одной служили. 

Но ваша суета меня смутила.
Я взоров опасаюсь той жены 
Прекрасной, что порой на вас глядит. 
Глаза мои до смерти не должны 
Забыть о вашей даме, что почила! 
Так сердце, воздыхая, мне твердит.
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* * *

Благая мысль мне говорит пристрастно 
О вас, пленившей дни мои и сны. 
Слова любви столь сладости полны, 
Что сердце, кажется, со всем согласно. 
Душа узнать стремится ежечасно 
У сердца: «Как с тобою пленены? 
Зачем лишь ей одной внимать должны? 
Слова иные изгоняешь властно!»

«Душа задумчивая, - говорит
Ей сердце, - это дух любви нам новый; 
Он мне, таясь, открыл свое желанье. 
А добродетели его основы
В очах прекрасных той, что нам сулит 
И утешение, и состраданье».
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* * *

Не одолеть мне силу воздыханья - 
Мне каждое - увы - не удержать - 
Глаза побеждены и созерцать 
Не могут видящих их состоянье. 
В моих глазах теперь лишь два желанья: 
Лить слезы и страданье показать. 
Амор на них кладет свою печать - 
Вокруг венцы от горечи рыданья.

Так помыслы, исполненные муки, 
Упорствуют и в сердце восстают. 
И бог любви измучен их тоской.



Но скорбные рыдают и поют: 
Мадонны имени в них слышны звуки 
И много слов о смерти всеблагой.

* * *

* * *

За сферою предельного движенья 
Мой вздох летит в сияющий чертог. 
И в сердце скорбь любви лелеет бог 
Для нового вселенной разуменья.

Задумчиво идете, пилигримы, 
И в ваших мыслях чуждые края. 
Вы миновали дальние моря, 
В скитаниях своих неутомимы. 
Не плачете, неведеньем хранимы, 
Проходите, все чувства затая, 
А всех людей пленила скорбь моя, 
Печали их - увы! - неутолимы.

Но если б захотели вы внимать
Тем вздохам сердца, что всечасно внемлю, 
Оставили б, рыдая, град скорбей. 
Покинуло блаженство эту землю, 
Но то, что можем мы о ней сказать, 
Источник слез исторгнет из очей.
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И, достигая область вожделенья, 
Дух-пилигрим во славе видеть мог 
Покинувшую плен земных тревог, 
Достойную похвал и удивленья.

Не понял я, что он тогда сказал,
Столь утонченны, скрытны были речи 
В печальном сердце. Помыслы благие 
В моей душе скорбящей вызывал.
Но Беатриче - в небесах далече - 
Я слышал имя, дамы дорогие.
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СТИХОТВОРЕНИЯ
ФЛОРЕНТИЙСКОГО ПЕРИОДА

* * *

Гвидо Кавальканти - К Данте

Вы видели пределы упованья, 
Вам были добродетели ясны, 
В Амора тайны вы посвящены, 
Преодолев владыки испытанья. 
Докучные он гонит прочь желанья 
И судит нас - и мы служить должны. 
Он, радостно тревожа наши сны, 
Пленит сердца, не знавшие страданья.

Во сне он ваше сердце уносил: 
Казалось, вашу даму смерть призвала, 
И этим сердцем он ее кормил. 
Когда, скорбя, владыка уходил, 
Вся сладость снов под утро убывала, 
Чтоб день виденье ваше победил.
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* * *

Данте - К Гвидо Кавальканти

О, если б, Гвидо, Лапо, ты и я, 
Подвластны скрытому очарованью, 
Уплыли в море так, чтоб по желанью 
Наперекор ветрам неслась ладья, 
Чтобы Фортуна, ревность затая, 
Не помешала светлому свиданью; 
И, легкому покорные дыханью 
Любви, узнали б радость бытия.

И Моину Ладжу вместе с Монпой Ванной 
И той, чье тридцать тайное число, 
Любезный маг, склоняясь над волной, 
Заставил говорить лишь об одной 
Любви, чтоб нас теченье унесло 
В сиянье дня к земле обетованной.
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* * *

Гвидо Кавальканти - К Данте

О, если б я любви достоин был -
Во мне лишь память о любви всевластна - 
И дама не была б столь безучастна, 
Такой корабль мне стал бы, Данте, мил. 
А ты, из тех, которых посвятил 
Амор, смотри - жду милость ежечасно,



Но дама в сердце целится бесстрастно, 
Как ловкий лучник: жду, чтоб он сразил 

Меня. Амор натягивает лук
И, торжествуя, радостью сияет: 
Он сладостную мне готовит месть. 
Но слушай удивительную весть - 
Стрелой пронзенный дух ему прощает 
Упадок сил и силу новых мук.

* * *

Гвидо Кавальканти - К Данте

Тебя не раз я в мыслях посещал, 
И низость чувств я видел, удивленный. 
Мне больно - где твой разум просвещенный? 
Иль добродетели ты утерял?
Докучных лиц ты ранее встречал 
Презреньем. Обо мне,, к Амору склонный, 
Сердечно говорил. Твой стих влюбленный 
Не я ли, принимая, привечал.

Смотрю на жизнь твою, и вот не смею 
Сказать, что речь твоя ласкает слух. 
Мой взор тебя уже не потревожит. 
Прочти сонет, и он тебе поможет, 
И пусть расстанется докучный дух 
С униженной тобой душой твоею.
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СТИХОТВОРЕНИЯ, 
НАПИСАННЫЕ В ИЗГНАНИИ

* * *

Звучат по свету ваши голоса, 
Стихи мои, с тех пор как я о даме 
Стал, заблуждаясь, петь, начав словами: 
«Вы, движущие третьи небеса». 
Преодолев пустыни и леса, 
Идите к ней, скажите со слезами 
Известной вам: «Мы ваши, мы лишь с вами, 
Иных не узрит госпожи краса».

С ней не останьтесь, там Амора нет. 
Идите дальше в скорбном одеянье, 
Как ваши сестры - после стольких лет. 
Достойной дамы вы найдите след. 
Скажите ей в смущенном покаянье: 
«Мы служим вам, у сих склоняясь мет».
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* * *

Данте - К Чино да Пистойя

Амор давно со мною пребывает, 
От девяти он лет во мне царит, 
И знаю, как, пришпорив, вновь смирит, 
Как плакать и смеяться заставляет.
Напрасно разум пленник призывает, - 
Так простодушный в колокол звонит, 
Когда трепещут молнии, и мнит, 
Что облаков раздор он усмиряет.

Очерчен круг любви, недвижна мета, 
Там воли ограничен кругозор, 
Туда не долетит стрела совета. 
И шпору новую вонзит Амор, 
Коль прежнею красою не согрета 
Твоя душа. Таков твой приговор.
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стихи о каменной даме

* * *

К той ныне точке я пришел вращенья, 
Когда, склоняясь, солнце опочило, 
Где горизонт рождает Близнецов. 
Звезда любви свой свет из отдаленья 
Не шлет нам; воспаленное светило 
Над ней сплетает огненный покров. 
Там, где Великой Арки мощной кров, 
Где скудную бросают тень планеты, 
Луна лучами стужу возбуждает. 
Любви не покидает 
Всё ж мысль моя у этой льдистой меты. 
И в памяти моей, что тверже камня, 
Храню упорно образ Пьетры - камня.

Смешавшись с эфиопскими песками, 
К нам мчится ветер, воздух омрачая, 
Летит над морем, солнцем воспален, 
И предводительствует облаками. 
Наполнит он, препятствий не встречая, 
Всё полушарье северных племен 
И белизною снеговых пелен
Падет на землю, иль дождем досадным 
Восплачет воздух в ослабевшем свете. 
Оттягивает сети
Наверх Амор; он дышит ветром хладным,
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По on со мною - столь прекрасна дама, 
Жестокая владычица и дама. 

Полуденные птицы улетели
Из стран Европы, где всегда сияют 
Семь льдистых звезд среди ночных небес. 
И птиц оставшихся не слышны трели, 
Лишь крики скорбные не умолкают 
До вешних дней и опечален лес. 
Природный пыл зверей давно исчез, 
И более любви не предаются.
От холода оледенели страсти, 
А я в Амора власти, 
И сладостные мысли остаются 
Во мне; пусть времена меняют годы, 
Дарует мысли та, чьи юны годы. 

Побегов свежих миновало время,
Что Овна силою зазеленели.
Поблекли травы и не тешат взор. 
Деревья листьев отрясают бремя, 
И только лавры, сосны, пихты, ели 
Привычный сохранили свой убор. 
Цветы под инеем на склонах гор 
В долинах пикнут, холод их терзает. 
Окованы бессильные потоки.
По этот терн жестокий
Амор извлечь из сердца не дерзает, 
Пока я жив, - и если б жил я вечно, 
В моем останется он сердце вечно. 

Ключи дымятся, воду изливая,
Рождает зыбкий пар земли утроба,
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От бездны пар стремится к вышине. 
Река, где плавал я под солнцем мая, 
Тверда, как берег, и, доколе злоба 
Зимы не минет, будет стыть на дне. 
Земля окаменела в долгом сне. 
Кристаллом стали влажные глубины, 
И холод оковал волны движенье, 
Но я в моем сраженье 
Не отступаю ни на шаг единый 
И чувствую в моем мученье сладость, 
Предпочитая только смерти сладость. 

Что ждет меня, канцона, мне поведай,
Когда со всех небес падет весной 
Дождем Амор, ведь и теперь средь стужи 
Сжимает сердце туже
И он во мне - лишь он владеет мной.
Я должен превратиться в жесткий мрамор, 
Коль сердце юной холодно, как мрамор.
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* * *

На склоне дня в великом круге тени 
Я очутился; побелели холмы, 
Поникли и поблекли всюду травы. 
Мое желанье не вернуло зелень, 
Застыло в Пьетре, хладной, словно камень, 
Что говорит и чувствует, как дама.



Мне явленная леденеет дама, 
Как снег, лежащий под покровом тени. 
Весна не приведет в движенье камень, 
И разве что согреет солнце холмы, 
Чтоб белизна преобразилась в зелень 
И снова ожили цветы и травы.

В ее венке блестят цветы и травы, 
И ни одна с ней не сравнится дама. 
Вот с золотом кудрей смешалась зелень. 
Сам бог любви ее коснулся тени. 
Меня пленили небольшие холмы, 
Меж них я сжат, как известковый камень.

Пред нею меркнет драгоценный камень, 
И если ранит - не излечат травы. 
Да, я бежал, минуя долы, холмы, 
Чтоб мною не владела эта дама. 
От света Пьетры не сокроют тени 
Ни гор, ни стен и ни деревьев зелень.

Ее одежды - ярких листьев зелень.
И мог почувствовать бы даже камень 
Любовь, что я к ее лелею тени.
О, если б на лугу, где мягки травы, 
Предстала мне влюбленной эта дама, 
О, если б нас, замкнув, сокрыли холмы! 

Скорее реки потекут на холмы,
Чем загорится, вспыхнет свежесть, зелень 
Ее древес; любви не знает дама.
Мне будет вечно ложем жесткий камень, 
Мне будут вечно пищей злые травы, 
Ее одежд я не покину тени.
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Когда сгущают холмы мрак и тени, 
Одежды зелень простирая, дама 
Сокроет их, - так камень скроют травы.

* * *

О бог любви, ты видишь, эта дама 
Твою отвергла силу в злое время, 
А каждая тебе покорна дама. 
Но власть свою моя познала дама, 
В моем лице увидя отблеск света 
Твоих глубин; жестокой стала дама. 
Людское сердце утеряла дама.
В ней сердце хищника, дыханье хлада. 
Средь зимнего мне показалось хлада 
И в летний жар, что предо мною - дама. 
Не женщина она - прекрасный камень, 
Изваянный рукой умелой камень.

Я верен, постоянен, словно камень. 
Прекрасная меня пленила дама. 
Ты ударял о камень жесткий камень; 
Удары я сокрыл, - безмолвен камень. 
Я досаждал тебе давно, но время 
На сердце давит тяжелей, чем камень. 
И в этом мире неизвестен камень, 
Пленяющий таким обильем света, 
Великой славой солнечного света, 
Который победил бы Пьетру-камень,
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Чтоб не притягивала в царство хлада, 
Туда, где гибну я в объятьях хлада. 

Владыка, знаешь ли, что силой хлада
Вода в кристальный превратилась камень; 
Под ветром северным в сиянье хлада, 
Где самый воздух в элементы хлада 
Преображен, водою стала дама 
Кристальною по изволенью хлада. 
И от лица се во власти хлада 
Застынет кровь моя в любое время. 
Я чувствую, как убывает время, 
И жизнь стесняется в пределах хлада. 
От гибельного, рокового света
Померк мой взор, почти лишенный света. 

В пей торжество ликующего света,
По сердце дамы под покровом хлада.
В се очах безлюбых сила света, 
Вся прелесть и краса земного света. 
Я вижу Пьстру в драгоценном камне, 
Я вижу только Пьетру в славе света. 
Никто очей прссладостного света 
Не затемнит, столь несравненна дама. 
О, если б снизошла к страданьям дама 
Средь темной ночи иль дневного света! 
О, пусть укажет для служенья время, - 
Лишь для любви пусть длится жизни время. 

И пусть Любовь, что предварила время,
И чувственное ощущенье света, 
И звезд движенье, сократит мне время
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Страдания. Проникнуть в сердце время 
Настало, чтоб изгнать дыханье хлада.
Покой неведом мне, пусть длится время, 
Меня уничтожающее время.
Коль будет так, увидит Пьетра-камень, 
Как скроет жизнь мою надгробный камень, 
Но Страшного суда настанет время, 
Восстав, увижу - есть ли в мире дама 
Столь беспощадная, как эта дама.

В моем, канцона, скрыта сердце дама.
Пусть для меня она застывший камень, 
Я пламенем предел наполнил хлада, 
Где каждый подчинен законам хлада, 
И новый облик создаю для света, 
Быстротекущее отвергну время.
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* * *

Пусть так моя сурова будет речь, 
Как той поступки, что в броню одета. 
Не жду ее привета, 
Окаменит она, оледенит.
Как мантия, спадает яшма с плеч 
Мадонны Каменной в сиянье света. 
Стрела из арбалета
Нагую грудь се не поразит. 
Ее удары сокрушают щит, 
И ломки беглецов смятенных латы.
Ее мечи - крылаты;



Пас настигая, рушат все препоны - 
Я от нее не знаю обороны.

11айду ли щит, расщепит щит она.
Повсюду взор ее мой взор встречает;
И как цветок венчает
Свой стебель, так венчает мысль мою. 
Как в штиль ладью не возмутит волна, 
Так скорбь моя ее не огорчает.
Пусть тяжесть удручает 
Мне сердце, но слова в себе таю. 
Напильнику скорбей я предаю 
Всю жизнь, которую незримо точит. 
Она мне смерть пророчит.
Жестокая, не ведает боязни, 
Не назван всё же исполнитель казни.

Трепещет сердце - думаю о ней,
От чуждых взоров скорбь мою скрывая, 
Но, в муках пребывая, 
Не выдам мыслей, что я затаил.
Пусть срок приблизится последних дней, 
Пусть бог любви их губит, поражая, 
Пусть, раны обнажая,
У чувств он отнял преизбыток сил. 
Амор заносит меч, им поразил 
Он некогда несчастную Дидону, 
Ступил, не внемля стону, 
На грудь мою; напрасно я взываю 
О милости, я милости не чаю.

49



Занес десницу надо мной злодей 
И, ослабевшему от пораженья, 
На землю без движенья 
Поверженному, дерзостно грозит. 
Напрасен крик, неслышный для людей. 
Вот кровь моя, отхлынув от волненья, 
Амора вняв веленья, 
Стремится к сердцу, и лицо горит 
И вновь бледнеет. Под руку разит, 
И слева чувствую живую муку. 
Коль вновь подымет руку, 
Меня постигнет тягостная кара, 
И встречу смерть до смертного удара.

Зачем Амор ей сердце не рассек, 
Пусть раскроит его и пусть раскроет, 
Пусть скорбь мою утроит - 
Со смертью был бы я тогда в ладу. 
И в жар и в хлад мой сокращает век 
Убийца и мою могилу роет.
Зачем она не вост, 
Как я из-за нее в моем аду! 
Воскликнул бы тогда: «Я к вам приду, 
Чтоб вам помочь!» На кудри золотые, 
Амором завитые
Мне на погибель, наложил бы руку 
И стал бы мил, мою смиряя муку. 

О, если б, косы пышные схватив, 
Те, что меня измучили, бичуя, 
Услышать, скорбь врачуя,
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И утренней и поздней мессы звон. 
Нет, я не милосерден, не учтив, - 
Играть я буду, как медведь, ликуя. 
Стократно отомщу я 
Амору за бессильный муки стон. 
Пусть взор мой будет долго погружен 
В ее глаза, где искры возникают, 
Что сердце мне сжигают.
Тогда, за равнодушие отмщенный, 
Я всё прощу, любовью примиренный. 

Прямым путем иди, канцона, к даме.
Таит она, не зная, как я стражду, 
Всё, что так страстно жажду.
Пронзи ей грудь певучею стрелою - 
Всегда прославлен мститель похвалою.
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ИЗ ТРАКТАТОВ «ПИР»

Канцона первая
Вы, движущие третьи небеса, 

Их разумея, мне внемлите тайно. 
Я слышу - в сердце голос прозвучал, 
Столь новый для других, необычайно. 
Покорна вам небесная краса. 
Я вашу власть и волю ощущал; 
Ваш свет мне в сердце силу излучал. 
Не скрою горести и упованья. 
Высокий слух прошу я приклонить, 
Чтоб мог испытанное вам открыть. 
Души услышьте скорбные рыданья. 
Вот в спор вступает дух астральный с ней 
В сиянье ваших действенных огней.

В скорбящем сердце мысль одна жила 
И, сладостная, к высям устремлялась; 
Внимало сердце, радостью дыша, 
Как дама в царстве света прославлялась. 
Звучала сладостно о ней хвала. 
«К ней устремлюсь», - промолвила душа. 
Но некий дух летел ко мне, спеша, 
И эту мысль изгнал, овладевая 
Всецело мной. Как трепет сердца скрыть? 
Другую даму должен я хвалить.
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Дух говорит: «В ней путь к сиянью рая. 
Кто нс боится вздохов и трудов, 
Всегда глядеть в ее глаза готов».

Противоречья разрушает он
И мысль смущенную, что говорила 
О юном ангеле на небесах.
Душа рыдает, скорбь ее пленила. 
«Чем утешитель добрый мой смущен, 
Зачем бежит? - сказала вся в слезах 
И о моих промолвила глазах: - 
Зачем па них взглянула эта дама? 
Зачем не верила словам о ней?
В ее очах сокрыт, владыка дней 
Подобных мне разит стрелою прямо. 
И сил во мне, как перед смертью, нет 
Не созерцать меня палящий свет». - 

«Ты не мертва, а лишь поражена, 
Моя душа, лежишь, изнемогая, - 
Любовный малый дух проговорил, - 
Тобою правит госпожа благая;
Ее влияньем преображена, 
Страшишься только власти низких сил. 
Смотри, смиренный облик дамы мил. 
И сострадательна, и куртуазна 
Премудрая. Величия полна, 
Пусть над тобою властвует она 
И будет в чудесах многообразна.
И скажешь ты: “Владыка дней, Амор, 
Готова выслушать твой приговор”».

53



Канцона, будут редки, мнится мне, 
Те, кто твоим ученьем насладятся, - 
Столь труден, столь возвышен твой язык. 
Но коль тебе придется повстречаться 
С тем, кто твоим стремленьям чужд вполне, 
Утешься, - пусть он в тайну не проник, 
Скажи ему, являя новый лик, 
Покорный гармоническому строю: 
«О, полюбуйся хоть моей красою!»

Канцона вторая
Амор красноречиво говорит

О даме, пробудив воспоминанье.
Столь сильно слов его очарованье, 
Что восхищенный разум мой смущен. 
Владыки сладостная речь звучит 
В моей душе, где ожило мечтанье. 
И молвила душа: «Не в состоянье 
Всё выразить, что повествует он!» 

И то, что разум видит как сквозь сон,
Оставлю, смысл я не воспринимаю. 
Лишь главное пока скажу о ней.
Не выразить ясней
Мне также многое, что понимаю. 
И если есть порок в моих стихах, 
В которых госпожу я величаю, 
Виновны слабый разум наш и страх.

54



Как передать словами разговора 
Обычного свидетельство Амора? 

Светило, обходя небес простор, 
Там узрит совершенное творенье, 
Где дама пребывает, ей - хваленье! 
Ее познает сердца глубина. 
Вселенских духов восхищенный хор 
На дольнюю взирает в изумленье, 
И в любящих - ее благоволенье, 
Когда любовь Амором им дана. 
Любезна столь Всевышнему она, 
Что, ей даруя силы неизменно, 
Он наше превосходит бытие. 
Чиста душа ее.
Так, силой божию пресуществленна, 
Являет милость в облике земном. 
Ее краса в сердцах благословенна. 
И, уязвленные ее огнем, 
Шлют вестников возвышенных желанья, 
Что превращают воздух в воздыханья.

В нее нисходит благодать Творца, 
Как в ангела, что Бога созерцает. 
Кто этому поверить не дерзает, 
Пусть с ней идет и зрит ее дела. 
Промолвит слово - чувствуют сердца, 
Как дух стремится к нам и подтверждает, 
Что добродетель дамы превышает 
Земное естество. Звучит хвала 
Той, что Амора с неба низвела 
И, состязаясь с ним, заговорила
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На языке возвышенном любви.
Ты даму назови
Лишь ту благой, в которой отразила 
Она свой лик, и лишь ее краса 
Земную красоту преобразила, 
Что ниспослали смертным небеса. 
В душе разрушила она сомненья - 
Так Вечного исполнились веленья.

В ее явленье радость всех времен, 
И в облике ее блаженство рая. 
На очи и уста ее взирая, 
Амор принес ей множество даров. 
Наш скудный разум ею превзойден. 
Так слабый взор луч солнца, поражая, 
Слепит. И я, очей не подымая, 
Смогу о ней сказать немного слов. 
Вот мечет пламя огненный покров 
Ее красы, и мыслями благими 
Те пламенники дух животворит. 
Как молния, разит 
Пороки, порожденные другими. 
Ведь гордая краса не для сердец 
Возвышенных и не владеет ими: 
Пусть взглянут на смиренья образец! 
Вот та, что в мире грешников смирила: 
Так предназначил движущий светила.

Ты говоришь, канцона, мнится мне, 
Как бы вступая в спор с твоей сестрою, 
Она назвала гордою и злою 
Ту даму, чье смиренье славишь ты.
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Вселенная сияет в вышине;
Небес вовек не затемниться строю, 
Но наши очи, омрачась порою, 
Звезду зовут туманной. Красоты 
Жестокими казались нам черты, 
Но истину не видела баллата, 
Она страшась судила и спеша. 
Трепещет вновь душа, 
И гордостью ей кажется объята 
Прекрасная в лучах грядущих дней. 
Ты оправдаешься, не виновата 
Ни в чем, когда предстанешь перед ней. 
Скажи: «Мадонна, если вам угодно, 
О вас поведаю я всенародно».

Канцона третья
Стихов любви во мне слабеет сила.

Их звуки забываю
Не потому, что вновь не уповаю 
Найти певучий строй, 
Ноя затем в молчанье пребываю, 
Что дама преградила 
Мою стезю и строгостью смутила 
Язык привычный мой.
Настало время путь избрать иной. 
Оставлю стиль и сладостный и новый, 
Которым о любви я говорил.
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Чтоб я не утаил,
В чем благородства вечные основы, 
Пусть будут рифм оковы 
Изысканны, отточены, суровы.
Богатство - благородства не причина, 
А подлая личина.
Призвав Амора, песню я сложил.
В очах он дамы скрыт; лишь им полна, 
В саму себя влюбляется она.

Того, кто правил царством, знаю мненье: 
Богатство порождает
Издревле знатность, их сопровождает 
Изящных нравов цвет.
Иной же благородство утверждает 
Не в добром поведенье,
А только в прадедов приобретенье - 
В нем благородства нет!
Кто злато мерит древностию лет, 
Богатство благородством почитая, 
Тот заблуждается еще сильней, 
Но в памяти людей
Укоренилась эта мысль простая.
Так ложных мыслей стая
Летит. Себя отменнейшим считая,
Вот некто говорит: «Мой дед был славен, 
Кто знатностью мне равен?»
А поглядишь - так нет его подлей.
Для истины давно он глух и слеп; 
Как мертвеца, его поглотит склеп.
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И тот, кто молвил, что людей природа 
Лишь дерево с душою, 
Всю ложь, идя дорогою кривою, 
Домыслить не сумел.
Ошибку императора не скрою:
Неверно, что порода
Важней всего, затем богатство рода 
(Так он сказать хотел).
Богатство - благородства не предел, 
11с уменьшает и нс умножает 
Его, затем что низменно оно.
То примет полотно, 
Во что себя художник превращает. 
И башню не сгибает
Река, что издалека протекает.
Богатства подлы низкие желанья, 
По где предел стяжанья?
Всё золотое манит пас руно.
Дух истинполюбивый и прямой
Всё тот же и с мошною, и с сумой.

«Нс стать мужлану мужем благородным - 
Его отец не знатен», -
Твердят всечасно. Этот взгляд превратен. 
Вступают люди в спор
Сами с собой, по смысл им непонятен.
Им кажется природным, 
Что только время делает свободным 
И знатным. Этот вздор
С упрямством защищают до сих пор:
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«Мы знатны все, или мы все мужланы. 
Коли не так, то вечен род людской».
Но с мыслию такой
Нс соглашусь. Поймите, нежеланны 
Для христиан обманы
И домыслов смущающих туманы. 
Так вот, отвергнув лживое ученье, 
Скажу я в заключенье, 
Чтоб обрести достойных мыслей строй, 
О знатности - как в этот мир сошла 
И благородных каковы дела.

От корня одного берут начало -
В них обещанье рая -
Все добродетели, нас побуждая 
Идти в лучах светил.
И Этика, премудрость отражая. 
Как истину - зерцало, 
Нам только в середине указала 
Игру свободных сил.
Так благородства свет предвозвестил 
Нам добродетель; подлое деянье 
Таит лишь зло, досаду и печаль, 
Но светит нам мораль, 
И благородства радостно сиянье;
И в них одно звучанье
В честь одного истока мирозданья. 
Одно ль, другое тайно производит, 
Иль каждое восходит
К началу третьему? - поймешь едва ль.
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Но добродетель выше и ценней, 
Чем благородство, - так сужу о ней. 

Где добродетель, там и благородство
(Обратный ход неверен!).
Так, где звезда, там небо, но безмерен
Без звезд простор небес.
Тот в юной даме, кто Амору верен,
Увидит превосходство
Стыдливости, не крепости, - господство 
Совсем иных чудес.
И как темно-пурпурный не исчез 
Цвет в черном, но от черного родится, 
Так в благородстве крепости исток.
И чтоб никто не смог
Наследным благородством возгордиться 
(Как если б воплотиться
Полубожественный в нем дух стремится!), - 
Скажу, что благородство нам дарует 
Лишь Бог. И тот ликует,
Дары приняв, кто низость превозмог.
Но семена бросает божество
Лишь в гармоническое существо.

Душа, украшенная даром Бога,
До смертного предела,
С тех пор как узы ощутила тела, 
Таиться не вольна.
Она нежна, стыдлива и несмела
У юности порога;
Прекрасная, она взирает строго,
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Гармонии полна.
Созрев, она умеренна, сильна, 
Полна любви и в нравах куртуазна, 
Верна, как меч, висящий у бедра;
А в старости - щедра 
Предвиденьем, и муцростию властна, 
И, радуясь, согласна
О благе общем рассуждать бесстрастно. 
Достигнув дряхлости, она стремится 
С всевышним примириться, 
Как надлежит, близ смертного одра, 
Благословив былые времена.
Но с многих глаз не спала пелена.

Ты, против заблуждающихся, в путь 
Отправься; не забудь, 
Канцона, там, где дама, - в вышнем круге, 
Всё рассказать о должности твоей.
Ты, верно, скажешь ей:
«Я о твоем благовествую друге».
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ДОПОЛНЕНИЕ

ДЖОВАННИ ДЕЛЬ ВИРДЖИЛИО

Эпитафия Данту
Данте, теолог-поэт, во всех искушенный доктринах, 

Мудрость земную стяжал и благосклонность камен.
Здесь покоится он, неученых любимейший автор, 

Полнятся славой его полюса оба земли.
Ритором был он, певцом, пределы мертвых познавшим, 

Двух в этом мире мечей власть он сумел разделить.
Пастбище пел Пиэрид на пастырей звонкой свирели.

Атропос нить пресекла, труд вожделенный прервав.
Неблагодарная мать Флоренция, родина злая, 

Горький изгнания плод сыну-провидцу дала.
Прах повелел заключить в объятья священной Равенны 

Дук благородный Гвидон, этих владыка краев.
В тысячу триста и трижды седьмое Господнее лето 

В день сентябрьских ид к звездам вознесся поэт.
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АНОНИМ

сНадпись на гробнице Данте в Равенно
Вышних я посетил, Флегетон и Эдем мной воспеты, 
Царства права утверждал - до сужденной мне парками меты. 
К лучшим чертогам душа, покинув земных, воспарила 
И созерцает теперь на небе святые светила.
Здесь покоится Дант, из милого изгнанный края, 
Так поступила с певцом Флоренция, родина злая.



II

ПОЭТЫ ДАЛМАЦИИ





ΜΑΡΚΟ МАРУЛИЧ
(1450 - 1524)

Молитва против турок
Всесильный Боже мой, Создатель и Творец, 

Гнев утиши Ты Свой, помилуй нас, Отец.

Не отвращай Свой лик от наших страшных мук, 
Мы страждем каждый миг от басурманских рук.

Поля, и весь, и град, ограбив, турок сжег.
Стенает стар и млад - всех в рабство он увлек.

Юнаков пала рать, иссечена мечом, 
Кто не успел бежать - стенает под бичом.

Враг и детей рубил в объятьях матерей, 
Безжалостно губил невинность дочерей,

Он знал корысть одну - он семьи разрывал: 
Здесь продавал жену, а мужа там сбывал.

Низвергнув алтари, святыни поругал, 
Твои монастыри с землею он сравнял;

Коней вводили в храм, проклятою ногой
Сынам Твоим на срам топтали крест честной.
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И шили дерзкие из риз и стихарей 
Кафтаны мерзкие для шайки главарей.

И, чаши для даров перековав в ковши, 
Отделкой поясов кичилися паши.

В обители святой спасающихся дев
Покрыл он срамотой, их чистоту презрев.

Он обрезал детей для войска янычар, 
И смерти был лютей постыдный тот удар.

Спешили разрушать и жечь дома господ, 
И, не успев бежать, в них погибал народ.

Он мучит христиан, всечасно гонит их 
И чтить велит Коран оставшимся в живых.

Нас турок победил и крепнет, победив, - 
Ни у кого нет сил бороться супротив.

И гибнет Твой народ, и грозен каждый час, 
Всех лютый страх гнетет, а Ты покинул нас.

Терзают нашу плоть, немил нам этот свет, 
К Тебе же, о Господь, у них почтенья нет.

И под ноги попрать решили Твой закон, 
И силою сломать тех, кто не покорен.
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Когда огонь зажжен среди лесов и гор, 
То камень обнажен, стоит без листьев бор.

Так не осталось здесь ничто без перемен:
Горит и град, и весь; людей уводят в плен.

Сражались грек, поляк, латинянин, хорват, 
И серб, и с ним босняк - но крепок супостат.

Иные, ослабев, уже не рвутся в бой, 
Мы узнаем Твой гнев, отвергнуты Тобой.

Зачем же созывать, коль нам прощенья нет, 
На битву верных рать, - бессилен наш обет.

Чтоб не погиб народ, грехи нам отпусти 
И в этот страшный год помилуй и прости.

Сей агарянский меч сломи, о Боже сил, 
Чтоб всем костьми не лечь, чтоб всех не погубил.

От первых дней Ты - спас, защита и покров, 
Помилуй, Боже, нас, услышь наш смертный зов.

За наш греховный путь такая нам судьба, 
По милосерден будь - вот страждущих мольба.

Пусть жала злых бичей, что свищут, нас губя, 
Падут на палачей, не знающих Тебя.
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О, помоги своим, избавь пас от тягот, - 
За веру мы стоим, а пас неверный бьет...

Послание Франциску Наталису
Смерть любимого брата меня, о Франциск, поразила;

11с осушалась слеза, не утихала печаль.
Было он дороже всего и всего мне милее на свете,

Ис был так близок никто сердцу, как он, моему. 
Радостно речи его с великою пользой я слушал.

Нс оскорбил он меня словом иль делом своим. 
Разумом быстрым решал в совете гражданские распри;

Ревностно он управлял кругом домашних пснат. 
11аши поля приносили тогда обильную жатву,

И золотился зерном туго набитый амбар.
Гроздьев столько в те дни виноградники паши дарили, 

Что помещалось едва в старые бочки вино.
Время свое проводил я в раздумьях и полном покое, 

Все мои силы отдав только служению Муз.
После смерти его сменилась беспечность заботой.

Вытеснил длительный труд Музам любезный досуг. 
Близкие некогда мне, обратились в бегство камспы;

Нс утоляет меня чистый Кастальский ручей. 
Тысячью занятый дел, томлюсь и порою желаю, 

Чтобы навек пресеклась жизни суровая пить.
Всё же, посланье твое прочитав и стихом насладившись, 

Я утешеньем нашел и облегченье душе.
Справиться с горем моим я смог и унять мои слезы, 

Словом твоим укреплен, мудрым советом твоим.
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Да наградят тебя боги за эту любовь и заботу, 
Долю тебе даровав, лучшую доли моей.

Жалобы на дневной сон
Сон, почему запрещаешь мне мыслить, работать мешаешь? 

Ночь - твое царство, а ты светлым являешься днем.
Муз призвать я готов, моим помогающих песням;

Опережаешь всегда дев, призываемых мной.
И вместо букв предо мной мелькают пестрые пятна, 

И выпадает перо из обессиленных рук.
Если читать я начну великих древних поэтов, 

Вдруг немеет язык - ты появляешься вновь.
Голову низко склонив, к пюпитру усталые члены 

Я прислоняю, и мной дрема владеет вполне.
Бодрствовать мне не даешь, и днем, при сиянии солнца, 

Что же мне делать впотьмах? Мрак предназначен тебе.
Мне ненавистен покой, бездействием всё же я скован, 

Силой твоей побежден, верен законам твоим.
Разве я Эпименид, который, по старым сказаньям, 

Мирно проспал пятьдесят, не просыпаясь, годов?
Разве я Эндимион, на высоком холме задремавший, 

Нежным лобзаньям луны, ласкам ее покорясь?
Прочь уходи, неспособные мыслить созданья преследуй, 

Пусть всю жизнь прохрапят те, что не могут творить.
Горных медведей плени и морских ленивых тюленей

Или же тех, кто не спит, злые готовя дела.
Дни непорочны мои, живу в простоте и смиренье, 

С правых путей не сойду, к праведной цели стремясь.
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Дай ты, бессонница, мне хоть днем посвятить себя делу. 
Ночью согласен храпеть, труд до утра позабыв.

Если же снова принудишь дремать при солнечном свете, 
Разве не будет мой сон хуже, чем самая смерть?

Ибо жестокая смерть разрушает лишь бренное тело, 
Духа она не убьет, бодрствовать не воспретит.

Ты же, о сон, связавший мой разум бездействием вялым, 
Не позволяешь понять, кто я и где нахожусь.

Патрициям Сплита
В должный час собирайтесь судить о важных предметах, 
Правду, порядок, закон и справедливость храня.
Ненависть или любовь ваш разум пусть не тревожат. 
Голос народа ценя, слушайте мудрый совет.

Из «Давидиады»
Там, над грядой облаков и трудами воздушной стихии, 
Круговращеньем небес бесконечных и неизмеримых, 
Над ликованием сфер и созвучием их непреложным, 
Над небосводом, что бодрствует вечно в огнях

достославных,
В россыпи звезд самоцветных, украшенный их красотою, 
Вечный разверзся простор безгранично широкой 

вселенной.
Там полярный предел, растекаясь, себя поглощает, 
Всё же не может, усталый, своих же достигнуть пределов; 
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Нежным ширится светом, зарницами тихими блещет, 
Славу безмерную света в себе никогда не вмещая.
Трепетный сумрак паров затемнить никогда там не в силах 
Свет исконный светила, его непорочную ясность.
Месяц свои перемены обманчиво там не являет, 
Меркнущим ликом своим бездыханным простор 

не тревожит.
Быстрое время над сводом свое прекратило движенье, 
Круговорот не рождая повторных в зените столетий. 
Не было там ничего, ничего никогда и не будет, 
Только извечное там пребывает недвижимо ныне. 
Там Громовержца обитель, престол и священные недра, 
Там бесконечности труд незаметный и неисчислимый 
Сферы полнит собой, предел там небес совершенный, 
Не ограничен ничем, самим лишь собой ограничен.

Молодому Периклу
Мнимая слава тебя, о Перикл, чересчур соблазняет, 

Хвалишься - всех ты быстрей в беге по ровным полям, 
И говоришь, что в палестре противника ты не находишь, 

И что малейший предмет видит твой пристальный
взгляд, 

Что настороженным ухом слабейшие шорохи слышишь, 
Что ни один аромат не ускользнет от ноздрей.

Тигры быстрее тебя и сильнее лесные медведи, 
Зренье у рыси острей, зайцев утонченней слух, 

Также легавые псы превосходят тебя обоняньем - 
Чуют ноздрями, какой по лесу крадется зверь.
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Ты, неразумный Перикл, гордишься сомнительной славой 
И со скотами, увы, должен ее разделять.

Марку Свитаричу,
которого ненавидит его жена
Та же супруга, о Марк, что тебя когда-то любила, 

Ныне бежит от тебя или бранится с тобой.
В чем причина, по правде тебе на вопрос твой отвечу: 

Юноша дорог ей был, стал ей противен старик.
Свойственно женщинам всем мужей ненавидеть

несчастных, 
Согнутых тяжестью лет, немощных телом, седых.

Если покоя желаешь, седой бороды обладатель, 
Дом свой покинь и в иных жить паучися краях.
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ШИШКО МЕНЧЕТИЧ
(1457 - 1527)

* * *

Блаженны час и миг, когда я в первый раз 
Всю красоту постиг твоих лучистых глаз. 
Блаженны вес места, где видел я тебя, 
Дни, ночи и года, что прожил я любя. 
Звук имени блажей, услышанного мной, 
Не зная перемен, иду я за тобой.
Блаженны гнет скорбей, отчаяния стон.
Из-за любви моей я забываю сон.
Блажен мой скорбный стих. Я лишь тобой пылал, 
В сиянье дней младых тебя одну желал.
Блажен я и смятен, когда тебя зову, 
Терпенью обречен, я гасну, не живу. 
Блаженна власть тенет. Любовию томим, 
Благословлял их гнет, желая быть твоим. 
Блаженна младости священной красота. 
«В тебе все радости», - твердят мои уста.

Купидону
Где ж стрелы, меткий бог? Иль ты лишился сил, 

Что справиться нс мог с прекраснейшей из вил?
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Ты изменил свой вид, и я уж стал иной.
Вот что она творит с тобою и со мной!

Наверно, до тебя ей просто дела нет.
И, муча и губя, ее всё ярче свет.

Но коль уступишь ей, ее приняв закон, 
То отрекись скорей от власти, Купидон!
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КАРЛО ПУЦИЧ (КАРЛ ПУТЕЙ) 
(1458 - 1522)

Первая элегия в похвалу девице Гнезе
Ликом прекрасным зачем поражаешь свободное сердце?

Нежной любовью зачем ранишь спокойную грудь?
Верно, я должен быть целью для стрел беспощадных Амура, 

Девы жестокой влача путы по скорбным путям.
Пламенем тайным зачем ты тело мое опаляешь?

В крепких оковах зачем, Гнеза, ты держишь меня? 
Силы до мозга костей ты слепым огнем иссушила;

Сердце мое из груди вырвала ты лишь одна.
Был от всех я забот докучных раньше свободен.

Разве не сам виноват в гибели ранней своей?
В тяжких томлюсь кандалах, твоим веленьям подвластный.

Мальчик крылатый, вложи стрелы обратно в колчан!
Пленник так не покорен законам грозным тирана, 

Как я в служенье своем воле покорен твоей.
Кто во имя твое не пройдет безводные степи,

Топи стигийских болот, выси альпийских вершин?
Кто, угождая тебе, не повторит труды Геркулеса, 

Кто ливийских зверей не победит для тебя?
Тысячу видов не раз для тебя принимал Громовержец.

Светлый пас Аполлон не для тебя ли стада?
Нет, не Елену, тебя соблазнитель фригийский похитил.

Зевс Данаи любовь не для тебя ли отверг?
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Дафну отверг и Гносиду избрал Аполлон полунощный, - 
Древность равных тебе разве красавиц дала?

Чья добродетель небес, чей облик созвездий достойней?
Гнеза, чья красота может сравниться с твоей?

Солнца вышнего свет твоего не ярче сиянья, 
Скифских чистейших снегов нежная шея белей.

Если взором лучистым на меня ты пос мо тришь - пылаю, 
Если молчанье хранишь, слово ль промолвишь - горю.

Если речи твои гармонически льются - пылаю, 
Если потупишь глаза, хладом объята - горю.

Если слезами исходишь иль снова смеешься - пылаю,
Если заслышу вдали голос твой ясный - горю.

Если торопишься ты и поспешно идешь - я пылаю.
Если в движенье свой шаг легкий замедлишь - горю.

Любишь иль ненавидишь кого-либо - страстью пылаю.
Да, такова мне дана жизни основа судьбой.

Я предпочел бы трудам и всем испытаниям этим 
Быть текучей волной в быстро бегущей реке.
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ДЖОРЕ ДРЖИЧ
(1461 - 1501)

* * *

Удаляюсь, моя вила, пусть нам в горе Бог поможет.
Если б знала скорбь, что гложет это сердце, моя вила!
На кого я оставляю всё, что дорого и мило?
Ты ие раз мне говорила, что мое служенье ценишь;
Ты мне, верю, нс изменишь. До свиданья, моя вила!

Удаляюсь...

Путешествую, вздыхая, полон скорби дни и ночи, 
Не смежит пусть сои мне очи. От любимой, моя вила, 

Удаляюсь...

Путь мой долог, путь мой грустен, и горька моя судьбина. 
Если бы мою кручину ты узнала, моя вила, 

Удаляюсь...

Кратким дням давно не верю и разлуку я прославил. 
Сердце милой я оставил. До свиданья, моя вила, 

Удаляюсь...

Может быть, пути изменят, и твой друг не возвратится. 
Сердце лишь тобою биться, как и прежде, будет, вила, 

Удаляюсь...

79



Неизменен я и верен, и другой служить не буду, 
И тебя не позабуду; до свиданья, моя вила, 

Удаляюсь...

Я всю жизнь служить поклялся. Не разделят пас с тобою 
И доскою гробовою. До свиданья, моя вила, 

Удаляюсь...

Кто обет свой не нарушит и прекрасной верно служит, 
Тот ее не потеряет, с нею вечно пребывает.

Я не знаю, удаляясь от моей любимой вилы, 
На кого я оставляю лик твой белый, лик твой милый.

Девушка и соловьи
Девушка до зорьки встала, розы собирала, 

Васильки в венок вплетала, устав, задремала.

Двух соловушек над нею песня прозвучала: 
«Встань, девица, встань скорее, рано задремала!

По нагорьям мгла крадется, на долину пала, 
Опалить цветы стремится, что ты собирала.

Обмануть девицу хочет, если запоздала, 
Роз некрупных для веночка коль нс отыскала».

Пробудилася девица, птицам отвечала.
«Вам спасибо, луговые соловьи, - сказала. -
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Con с моих очей согнали, а я задремала, 
Разбирая эти розы, что ярче коралла.

Мать меня вчера родная с милым обвенчала.
С связанными я руками перед ним стояла.

У меня есть мать и братец, а его не знала, 
И его коню росистой травы не давала.

Матушке я благодарна, что меня связала, 
С добрым молодцем девицу вчера обвенчала».

* * *

Нашла юнака девушка, в траве зеленой спящего. 
Сперва поцеловала, будить его не стала.

У юнака шпоры золотые.
Тонкая на девице рубашка.
И задели золотые шпоры
Девушкину тонкую рубашку. 

Наряд атласный не лучше прекрасной. 
Прекрасен майский цвет, прекрасен белый свет. 
А юнак стрелял из рогового лука.
Девушка смотрела средь зелена луга. 
Стрелы подбирала, ему подавала.
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* * *

Ловчий ловил у криницы 
С кречетом. Мелкие птицы - 
В страхе бежали девицы. 
В полдень искал он водицы. 
А как искал он водицы, 
Вышли из леса девицы. 
Рвали цветы чаровницы, 
Вили венки у криницы. 
Луки их - роговые, 
Стрелы их - золотые. 
«Вас умоляю, девицы, 
Верный слуга ваш, сестрицы, 
Дайте мне чистой водицы, 
Водицы из этой криницы».

•Jí îjc

Под небом нет лучше птицы, 
Чем парящий сокол сизый. 
О, если б соколом стал я, 
Летел бы в небе высоко, 
Взвился б до облака сокол. 
Λ упал бы низехонько сокол, 
На орех бы низко спустился. 
Там спит под орехом вила. 
Вила ли это - не знаю, 
Иль зверь иной притаился.
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Есть ли прелестней созданье?
Затмила и день она летний.

* * *

Дивной пленительной силы 
Любовь сама не имеет, 
Сила - в красе моей вилы, 
Что жизнью моею владеет.

Жаждущий цвет озаренный 
Утром к солнцу стремился. 
Ярким лучом опаленный, 
Высох, к земле склонился.

О, как я жажду и вяну, 
Ангельский лик отвратила, 
Сердца тревожишь рану, 
Солнцу подобная вила.

Разум мой отуманен.
О, что же сталось со мною? 
Где ты? Я в сердце ранен, 
Солнце мое золотое!

Если меня поймали 
И русой я связан косою, 
Влачиться теперь в печали 
Я должен, как зверь, за тобою.
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Так я томлюсь и страдаю, 
Нет мне счастья иного, 
И ничего не желаю, 
Кроме лица дорогого.

А мир я людям дарую, 
Не нужна мне иная радость, - 
Лишь созерцать дорогую 
Райскую вилы младость.
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АНОНИМ (ДЖ. ДРЖИЧ?)

Письмо любимому в Стон
Ты уверял меня - и нежен, и влюблен, - 
Что только на три дня, не дольше, едешь в Стон. 
Уж отцвела земля и минула весна, 
Уж скошены поля, а я в слезах одна.
Достойно ль милый мой со мною поступил! 
Я проклята судьбой, мне белый свет немил. 
Скажи, доколе ждать, напрасно глядя вдаль, 
И море вопрошать? Утешь мою печаль! 
Напрасно я платком всем лодочкам машу, 
Покинув отчий дом, на узкий мол спешу. 
О лилия моя, приди, мой белый цвет, 
Вьюсь, как в кругу змея, - тебя как прежде нет. 
О камень Купидон пусть стрелы разобьет - 
Я знаю, другу он вернуться не дает.
Чтоб в белый парус твой попутный ветер дул 
И чтоб простор морской тебя назад вернул, 
Я призову богов: «Эол, приди скорей, 
Владыка парусов и пенитель морей, 
Услышь, Нептун седой, не преграждай пути, 
Верни его домой, разлуку сократи!» 
Внимательно читай, мой милый, письмецо, 
Увидеть снова дай любимое лицо.
Как не цвести цветку без солнечных лучей, 
Так жить я не могу без красоты твоей.
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ИЛИЯ Л. ЦРИЕВИЧ 
(ЭЛИЙ ЛАМПРИДИЙ ЦЕРВИН) 

(1463 - 1520)

Эпитафия Папе Юлию II
Юлий здесь погребен; считали турки - оп сгинул, 
Жил он как бог, так твердят дож и французский король. 
С галлами вместе бежал от солдат республики Марка, 
С венецианцами он, галлами битый, бежал.

О Плавте
По поводу представления «Амфитриона»

Па девять букв А-м-ф-и-т-р-и-о-н разложен был, 
Чтоб Плавта вновь смогли ценить комедии, - 
Узнал о них впервые Рим от Элия. 
Помпоний им руководил прославленный. 
Квиритов холм его узрел возвышенный 
В расцвете лет, едва пушок щеку покрыл, 
Лишь двадцать лет и два ему исполнилось. 
Прелатов хор его тогда приветствовал.
Он сирму ввел и древний сокк комический, 
Восстановил театра оп обычаи, 
Где мавзолей сам Адриан торжественно 
Воздвиг. В садах под портиком Риария 
Он представлял комедии забытые...
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ДАМЬЯН БЕНЕША 
(ДАМИАН БЕНЕССИ) 

(1477 - 1539)

О контроле общественных счетов
Здесь общественный ценз, таблицы, счета городские, 

Взыскивать следует долг как подобает по ним.
Записи нам говорят о пошлинах, сборах и ссудах, 

Как велик был расход, как накопился приход.
Всё, что поступит сюда, казначей весами измерит.

Тотчас свободный уйдет, следом за ним и должник.
Но благодарны за всё, о Власий, твоей мы защите.

Все ведешь ты дела, праведно властвуешь ты.

О поэтах нашего времени
Каких ценю превыше всех поэтов я?
Кого же предпочту из современников?
Мной грек-Марулл всегда хвалим, хоть к эллину
Горит враждой Полициан ученейший;
Они грядут из рощей к нам Флоренции, 
Понтан и Акций Синцер с ними шествуют. 
Из всез избрал лишь этих я достойнейших.
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МАВРО ВЕТРАНОВИЧ
(1482 - 1576)

Стихи в помощь поэтам
Гончарам дана сырая 
Глина, чтоб горшки лепили, 
Чтобы ручки мастерили, 
Как хотят, с любого края. 
Живописец, полный знанья, 
Всеми красками владеет, 
Ни одной он не жалеет 
Для мечты своей созданья. 
А поэта назначенье - 
Музе следовать свободно, 
Песнь слагая благородно 
Лишь по воле вдохновенья.

Немцы-ландскнехты, трубачи и флейтисты
В этот край привел нас случай. 
Будем милы вам и любы, 
Славных дубровчан научим, 
Как трубить в большие трубы.

Ремесло свое мы знаем, 
Музыканты и солдаты.
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Мы на дудочках играем. 
За труды не просим платы.

Ради музыки играем, 
Не ища вознагражденья. 
Выпить только лишь желаем 
С вами после представленья.

В этот край привел нас случай.
Будем милы вам и любы, 
Славных дубровчан научим, 
Как трубить в большие трубы.

Из далекого мы края
В город ваш пришли впервые. 
Мы свой нрав смирим, играя 
В трубы длинные, кривые.

Одного лишь мы желали - 
Веселиться вместе с вами, 
Чтобы чашу подымали 
Вы с немецкими гостями.

В этот край привел нас случай.
Будем милы вам и любы, 
Славных дубровчан научим, 
Как трубить в большие трубы.

И Неметчина вся знает, 
Что ландскнехта чин и званье
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Весь Дубровник уважает 
Perche stare boncompagni.

Прибыли мы издалече, 
Но играть мы не устали, 
Мы достойно с первой встречи 
Честь Дубровнику воздали.

В этот край привел нас случай. 
Будем милы вам и любы, 
Славных дубровчан научим, 
Как трубить в большие трубы.

Мы других забот не знаем, 
Только движем челюстями, 
После бочки наклоняем - 
Лейся, пенное, струями.

От трудов когда устанем 
И натешимся игрою, 
То мальвазию в стакане 
Не разводим мы водою.

В этот край привел нас случай. 
Будем милы вам и любы, 
Славных дубровчан научим, 
Как трубить в большие трубы.

Братья наши, дубровчане, 
Здесь трубить - нет лучшей чести.
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Радость мы найдем в стакане, 
Веселиться будем вместе.

Подымаем дружно чаши - 
Пусть воздастся всем сторицей. 
Все мы любим вина ваши, 
Если вина без водицы.

В этот край привел нас случай. 
Будем милы вам и любы, 
Славных дубровчан научим, 
Как трубить в большие трубы.

Век мы вас нс позабудем. 
Возвратясь домой, за чашей 
Дубровчан хвалить мы будем 
Либсфравам*  верным нашим.

* От Liebe Frauen - дорогие жены (нем.).

Чтоб в Неметчине все знали, 
Как л ai i д с кнехты-му  зыка: тты 
Милость дубровчан снискали, 
Проявив свои таланты.

В этот край привел пас случай. 
Будем милы вам и любы, 
Славных дубровчан научим, 
Как трубить в большие трубы.
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Пусть узнают либерфравы 
Там на западе далеко, 
Что Дубровник, город славы, 
Нас, ландскнехтов, чтит глубоко.

Пить - обычай ваш старинный, 
Он и нам, ландскнехтам, дорог, - 
Неразбавленные вина 
Из бочонков и ведерок.

В этот край привел нас случай. 
Будем милы вам и любы, 
Славных дубровчан научим, 
Как трубить в большие трубы.

Из драматической поэмы «Орфей»
Монолог Орфея пред вратами ада

О стражи, внемлите стенанью и крику! 
Подземным велите отдать Эвридику.

Исчезла подруга. Томлюсь и пылаю, 
У страшного круга всю твердость теряю.

Мне сердце пронзили любовные стрелы, 
Меня утомили земные пределы.

Измучен тоскою, увял я до срока, 
Ведомый рукою жестокого рока.

Я слезы роняю в тоске погребальной 
И, плача, бряцаю на лире печальной.
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Но грустные песни судьбе лишь перечат - 
Сердечной болезни они не излечат.

Несчастный не встретит своей Эвридики, 
И ад не ответит на вопли и крики.

К чему я скитался от града до града?
Томился, терзался - лишь скорбь мне награда.

Прошел я напрасно долины и горы.
Подруги прекрасной увижу ли взоры?

Искал я в дубравах, на высях скалистых, 
У рек величавых, в долинах тенистых.

И, вечно тоскуя в отверженном мире, 
Как пленник бреду я, играя на лире.

Кровавым потоком пусть слезы струятся. 
Положено роком с любимой расстаться.

О рок, безотрадный и неумолимый, 
Верни, беспощадный, мне образ любимой!

Всевышний не хочет унять эти пени,
И гибель пророчит мне ужас видений,

И, болью сраженный, ниспосланной небом, 
С женой разлученный, стою пред Эребом.

Услышьте, благие - полночной порою
Наяды нагие рыдают со мною.

И горы рыдают, и плачут сатиры, 
И звукам внимают тоскующей лиры.

Где я предавался тоске беспредельной,
С душой расставался моею бесцельной,

Где пел я печали и горечь разлуки,
Ручьи замолчали, и замерли звуки,

И остановилось потоков теченье,
И рек прекратилось могучих движенье;
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Там птицы и звери со мною рыдали
И тяжесть потери моей понимали.

Слезами моими пути увлажнил я, 
Стезями земными напрасно бродил я.

И плачу внимали дриады дубравы:
Цветы опадали, иссохнули травы, 

От скорбного взора померкли, смутились
Святые озера, тенями затмились, 

И трещин извивы нагорья покрыли.
Нептуновы дивы у берега всплыли:

И тяжко стенали морские сирены, 
Их стон повторяли по чащам силены. 

Все клики сливались в одном восклицанье
И вновь повторялись в моем нарицанье. 

Светильник мой меркнет. Всевышние строги.
Пусть ад не отвергнет молений, о боги! 

По бледным ланитам слеза ниспадает,
И в сердце разбитом лишь скорбь пребывает. 

Источено едкой отравою злою,
Пронизано меткой двужалой стрелою, 

О сердце, довольно страданья, стенанья!
Ты бьешься невольно, и стынут желанья. 

Слеза высыхает. Бессильный, безгласный,
Лишь тяжко вздыхает любовник несчастный. 

От смерти разящей, что милых уводит,
Увы, он целящей травы не находит, 

Заклятий не знает. Упала завеса.
И вот он вступает в палаты Гадеса, 

Чтоб не были глухи в сем царстве забвенья
Ужасные духи к словам песнопенья.
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Па рок негодую, кляпу мою долю.
Красу молодую верните на волю, 

Чтоб людям явилась, по травам ходила, 
Теплом насладилась, лучами светила. 

Взывать ли мне к небу? По боги судили, 
Такую Эребу красу подарили!

Неправо решенье. Ис сыщешь - о горе! -
Такое творенье на суше и в море.

Года молодые делил я лишь с нею.
Прошли золотые, в тоске холодею.

Ах, где протекают подземные реки, 
Где тени витают, остаться ль навеки!

Сквозь мрак изначальный там свет нс пробьется 
И призрак печальный к живым нс вернется.

По, с роком воюя, подземных владыку
Отдать мне молю я мою Эвридику.

Мне силу верните, красы совершенство, 
И мне возвратите покой и блаженство.

Я в прежнем обличье зову дорогую.
И солнца величье и прелесть земную 

Пусть видит. Пылая, пусть к другу вернется, 
И, ад забывая, лучами упьется.

И пусть погуляет по зелени луга,
Цветы собирает для милого друга, 

Чтоб я наслаждался, се созерцая,
Чтоб к милой склонялся, ее лобызая. 

Пусть в поле студеный родник посещает, 
И в воду сплетенный веночек бросает, 

И с вилами снова ведет хороводы
Средь рая земного, где шепчутся воды,

95



Чтоб скорбь и печали, в груди умирая, 
Блаженством бы стали и радостью рая, 

Чтоб я не метался, как зверь пред борзою, 
И не упивался горючей слезою.

Зачем увядаю, надежды лишенный,
Как раб изнываю, на смерть осужденный, 

Чье сердце застыло, охвачено хладом?
Разверзлась могила пред меркнущим взглядом.

Такие рыданья и вздохи едва ли
Земные созданья па свете встречали.

И жизни не надо, мне данной богами, 
Лишь смерть мне награда за ада вратами.

Болезни пусть сила мне сердце источит - 
Всё тело пронзила и гибель пророчит.

Средь пламени злого не меркнет желанье 
Прекрасное снова увидеть созданье.

О, если бы нежной увидел красу я, 
То пламень мятежный погас бы, ликуя, 

Все раны, все стоны забыл бы мгновенно, 
Чтоб с нею, влюбленный, я был неизменно.

Вы слышали песни о дивной печали
И горькой болезни стенаньям внимали.

Жену мне верните, молю у преддверий, 
Вдовца наградите за тяжесть потери.

Томят меня страсти и горе снедает, 
А сердце в их власти исходит и тает.

Дыханья довольно зефира, мне мнится, - 
И с телом невольно душа разлучится.

Печаль утолите, на скорбное ложе
Жену мне верните - всего мне дороже.
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Иль выкупа ждете и жаждете злата, 
И вы не вернете подругу без платы?

Сокровищ несметных и ценных металлов, 
Камней самоцветных и алых кораллов,

Я знаю, нс хватит на суше и в море;
И чем вам заплатит несчастный - о горе! - 

За взгляд, где сияли все чары земные, 
Что с неба послали нам боги благие?

Иль вы непреклонны? Ко мне состраданье 
Прервет эти стоны, утешит рыданья.
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ПЕТАР ГЕКТОРОВИЧ
(1487 - 1572)

* * *

* * *

Мать дала ему всех краше имя, 
Солнце светлое завидя.
Милая златой венок сплетала
И с конем шла рядом.
Па тебя смотреть приятно, братец, 
Скоком скачешь ты юнацким, 
Быстро скачешь в чистом поле 
С камешка на твердый камень.
Белое лицо твое мы видим 
Над щитом пернатым.

Господин наш полем скачет. 
Скачи па счастье!
Па лицо пусть тень ложится 
От шапки шелковой.
Грамотку златую держит.
Мир да согласье!
Слуги песнь запевают, 
Его прославляют.
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Марко-Королевич и брат его Андрияш
Двое бедняков бездомных жили в мире и дружили. 
Долго жили и дружили и друг другом дорожили. 
А добычу поделивши поровну и справедливо, 
Разлучались, разъезжались, вновь встречаясь в час урочный. 
Раз случилось, полонили добрых трех коней юнацких, 

Два бедные друга.
Двух коней они не споря поделили полюбовно, 
Третьего не поделили и заспорили юнаки. 
Гневные слова бросали, перебраниваться стали. 
Это не были, дружина, двое бедняков бездомных: 
Был один могучий витязь, королевич Марко славный, 
Витязь Марко-королевич, с Андрияшем, братом Марко, 

Храбрые юнаки.
Позолоченную саблю выхватил сердитый Марко, 
Андрияша поразил он прямо в сердце саблей острой, 
Раненый приник к деснице грозного родного брата 
И тихонько зашептал он, умирая, князю Марко: 
«Милый брат, тебя молю я, смилуйся, исполни просьбу, 
Не вытаскивай из сердца саблю острую, стальную, 

Мой братец милый, 
До тех пор, пока сказать я два-три слова не успею. 
К нашей матери юнацкой как приедешь, княже Марко, 
Поступай с ней справедливо, зла и кривды ей не делай, 
Часть моей добычи бранной ей отдать ты обещай мне, 
Больше никогда подарков не дождаться ей от сына. 
Коль с вопросом обратится мать к тебе, увидев саблю, 

Мой братец Марко,
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Спросит, почему, сыночек, вся в крови лихая сабля, 
Ты смотри ей не поведай, милый брат, всего, что было, 
Правдой огорчить не должен - нашу мать зачем печалить? 
Так ответь ей, княже Марко, нашей матери юнацкой: 
«Матушка, мне повстречался в чаще олененок тихий, 
Не хотел свернуть с дороги, на моем пути стоял он, 

Мать храбрых юнаков.
Ни один не собирался уступить, свернуть с дороги. 
Выхватил тогда я саблю богатырскую из ножен. 
Я ударил олененка, в сердце тихого ударил.
А как глянул на оленя, он с душой уж расстается, 

Олененок тихий.
Если б он свернул с дороги, я его не погубил бы».
Если ж мать тебя родная, брат мой старший, снова спросит: 
«Где, скажи мне, княже Марко, Андрияш, твой брат 

любимый?» -
Только правды, заклинаю, ты родимой не поведай, 
Но ответь ей: «На чужбине задержался храбрый витязь, 
Там его любовь связала, и вернуться к нам не может 

Андрияш любимый.
Крепко-накрепко слюбился Андрияш с красой девицей, 
Полюбил в стране далекой он девицу молодую.
На войну со мною больше он с тех пор не собирался, 
Не делил со мной добычи богатырской после боя. 
Девушка причаровала Андрияша тайным зельем, 
И юнака опоила заклятым вином забвенья

Та краса девица.
Не увидишь его вскоре, не надейся, мать родная». 
Коль случится, что пираты нападут в ущелье горном,
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Их не бойся, милый братец, и не отступи ни шагу. 
Громко, Марко, во весь голос позови меня на помощь. 
Пусть напрасно призывать ты Андрияша-братца станешь, 
Имя грозное заслышав, обратятся тотчас в бегство

Лютые пираты.
Все пираты разбегутся, лишь мое услышат имя, 
Как и раньше разбегались по горам и по долинам, 
Слыша, как твоя дружина Андрияша имя кличет. 
Пусть любимая дружина в этот час тебя увидит, 
Марко, что убил жестоко без вины родного брата». 
Господин наш, веселися, веселися и дружина,

Господин наш милый, 
И да будет эта песня милости твоей на славу.
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МАРИН ДРЖИЧ
(ок. 1508 - 1567)

Вила Тирена

I

О Боже, любо мне пред самою зарей 
Идти как бы во сне зеленою горой.

Украсила весна ковром цветов поля.
Даль так чиста, ясна, так радостна земля. 

Денницу ясную встречают соловьи, 
Ей песнь прекрасную слагают о любви. 

Льют розы горные свой сладкий аромат, 
Тропы петорпыс здесь ног не утомят. 

Зефиры вешние, с цветами поиграв,
Колеблют нежные верхушки свежих трав.

Ключи студеные обрызгали кусты,
Поют влюбленные над пеной вод дрозды. 

Благоуханием цветов душа пьяна.
Томлюсь желанием, в себе я не вольна.

Как было б сладостно у этих светлых рек
С любимым радостно прожить свой долгий век! 

К чему постылого мне рока гнет сносить, 
Без друга милого одной на свете жить, 

Как виноградная без колышка лоза.
О безотрадная, о девичья слеза!
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Боюсь, чтоб кто-нибудь средь этих диких скал, 
Свой продолжая путь, меня не услыхал.

Кто это мнет цветы под дубом вековым?
Ах, это, мишка, ты! Будь пленником моим! 

Стрела крылатая, залог любви моей,
Пусть в грудь мохнатую вонзится поскорей, 

А рыльце, что покой смутило чистых вод, 
Я поражу второй. Пусть дикий зверь ревет. 

От ярости бесись, с деревьев рви кору, 
Реви, плоды тряси - я кончила игру.

Где безрассудный зверь? Успел он убежать.
Исчез. Ищи теперь! Его мне не поймать.

Что делать мне, хоть плачь! В начале самом дня 
Вся тяжесть неудач свалилась на меня.

Устала зверя гнать, а чаща так густа!
Едва могу дышать, и запеклись уста. 

Лицо мое горит. В тени здесь отдохну, 
Где ручеек журчит, средь муравы усну. 

Зверь жаждущий сюда придет на водопой,
Где воды, как слюда, блестят в траве густой. 

Я помню: здесь звучал напев - как бы сквозь сон
Мой слух тогда ласкал. Не повторится ль он? 

Любмир в начале дня всё бродит за горой, 
Преследует меня, нарушив мой покой.

Его притворна речь... он вовсе мне не мил... 
Огнем любовным сжечь сердца он хочет вил.
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II

Прежде чем пронзила душу страсть стрелою, 
Остается вила хладною скалою.

Ни скорбей не знаем, ни судьбы ужасной, 
И не ощущаем горести всечасно.

Нам неведом ропот роковой разлуки, 
И любовный шепот, и ночные муки.

Слезы ожиданья, безысходность круга - 
Вечное желанье вновь увидеть друга

Не поймем. Кто волен - незнаком с любовью, 
А кто не был болен, ценит ли здоровье?

Что со мною стало? Чувствую впервые 
Роковое жало, стрелы огневые.

Тверже я, чем камень, холодней кумира, 
Не делила пламень бедного Любмира,

А теперь не в силах с милым жить в разлуке.
Дней, ночей постылых мне несносны муки.
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* * *

В Дубровник я пришел, а был Иванов день. 
Жилища не нашел. Уж ночи пала тень.
Здесь у фонтана сел, суму свою достал, 
Что Бог послал поел и тут же задремал. 
Но не был сон глубок. Мне чудился напев, 
Я слышал топот ног и вскрики юных дев. 
И выразить нет сил, не вымолвит язык, 
Какую ощутил я сладость в этот миг.



Волшебницы, милей, прекрасней дев земных, 
Согнали сон с очей измученных моих.
Одна меня ввела с улыбкой в круг живой, 
Другая мне дала на ветке плод златой, 
А третья - «Поведи, сказала, хоровод, 
Ты будешь впереди у этих чистых вод». 
И голос прозвучал четвертой вилы: «Пей, 
Чтоб разум ты стяжал для славы новых дней!» 
И взял я дивный плод, я из фонтана пил 
И с ними хоровод у этих вод водил.
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ЯКОБ ФЛАВИЙ ЭБОРЕНСИЙ 
(ДИДАК ПИРР)

(1517- 1599)

На смерть Мавра Ветрановича
Нимфы, лазурные нимфы, в глубоких пещерах Требинья

Сестры наяды на дне горных прозрачных озер, 
Эту кифару, и плектр, и свирель, оглашавшие дали, 

Мавр на гибких ветвях ваших повесил древес. 
Мавр с далеких вершин венчанного лаврами Пинда

Первый привел ко брегам древней Иллирии Муз.
О, поспешите к холму, где покоится старец, пусть ваша 

Песня раздастся, и ей будут потомки внимать.
Мавр, пока нерушимо Рагузы высятся стены, 

Славное будет звучать имя в столетьях твое.
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АНТУН САСИН
(ок. 1524- 1595)

Флот
I

Из окна палаты глядя, 
Слугам господин Мессины 
Говорит: «Что там на глади 
Появляется пучины?

Чьи суда там возникают, 
Словно горы, па просторе, 
Чьи там паруса мелькают, 
Покрывая сине море?

И, красуясь горделиво, 
Золотой средь синя моря, 
Вижу, флот плывет, как диво, 
С лучезарным солнцем споря.

Каждый парус вдаль стремится, 
Полнится дыханьем бури 
И сияет, как денница
В ясной утренней лазури.
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Это павы златокрылы?
Иль распущены над миром 
Волосы нагорной вилы, 
Пляшущей перед сатиром?

О друзья, скажите сами: 
Как же диву не дивиться? 
Нет, о нем сказать словами 
Нелегко для очевидца!

Флота быстрое движенье 
Над вспененными валами - 
Словно сокола паренье 
В бурном небе над скалами.

Корабли на всех стремятся 
Парусах, блестя красою, 
Приближаются, грозятся, 
Словно приготовясь к бою.

Пусть открыть всю правду смеет 
Каждый, о, скажите сами, 
Кто командует, владеет 
Золотыми кораблями?

Турок, мавров означают 
Эти флаги, иль корсаров, 
Что идти на нас дерзают 
Для набегов и пожаров?
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Если так, мечи берите, 
Копьями вооружайтесь 
И, готовые к защите, 
В битву лютую бросайтесь.

Копья длинные берите, 
Кто с ружьем, кто с пистолетом 
Вы, готовые к защите, 
Удостойте их ответом!

Вы отцов не предадите, 
Верю, храбрым страх неведом. 
И на панцирь повяжите 
Светлый меч, спеша к победам.

Конники и пехотинцы, 
На широком поле бранном 
Приготовьте-ка гостинцы 
Нечестивым агарянам.

А богатая награда 
Витязям всегда готова, 
Много серебра и злата 
И добра вас ждет иного.

Наш король и покровитель 
Бить велит нам турка-зверя, 
И получит победитель 
Белые на шапку перья.
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Если же не мусульмане 
К нам плывут, не флот пиратский, 
А торговцы дубровчане, 
Их вы встретите по-братски».

II

«Господин, скажу по чести, 
Успокой волненье сердца, 
Добрые несем мы вести - 
Корабли не иноверца.

Нет, не турок там проклятый 
Развернул свой парус белый - 
Флот дубровницкий крылатый 
Шлет суда, быстрей чем стрелы.

Он послал гостей богатых 
Господину поклониться, 
Ласковых и тароватых, 
С нами торговать, не биться.

Корабли летят как стрелы 
Из краев, испанцам милых, 
Словно в дальние пределы 
Стаи уток златокрылых.

Моряки как львы в сраженье, 
Лучших нет на океане.
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Быстры, ловки их движенья, 
Л по вере христиане.

В корабельном экипаже
Все - как братья, в том их сила, - 
Словно мать одна и та же 
Родила их и вскормила.

Дубровчапе с нами дружат. 
В дружбе им испанцы верны. 
Городу родному служат 
Моряки нелицемерно.

До Бискайского залива 
С дружеским плывут приветом, 
Честь свою храпя ревниво, 
Верпы прадедов заветам.

Так святым ведомы Влахом, 
Их старинным капитаном, 
Незнакомые со страхом, 
Всем они известны странам.

Все как пчелы, или осы, 
Или волки, или змеи, 
Коли с ними в бой без спроса 
Турки ввяжутся злодеи.

Турок ли напасть дерзает 
Иль корсар Алжира смелый -
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Ни пред кем не опускает 
Этот флот свой парус белый.

Страха бабьего не знают 
И всегда пред битвой славной 
Веселятся, подымают 
Кубок пенистый заздравный.

И вином они клянутся, 
Нерушима их порука, 
Что из боя не вернутся 
Без товарища и друга.

Загрохочут в час сраженья 
Пушки над волной лазурной - 
Скажешь: светопреставленье! 
Всё охватит пламень бурный.

И живой огонь пылает
Из завесы громогласной. 
Скажешь - туча затмевает 
Солнца свет зимой ненастной.

Треск и грохот, вихрь летучий, 
Снова треск и пламень снова, 
Будто молнии из тучи 
С поднебесья грозового.

И когда мелькают ядра, 
В огненном дыму армада,
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Кажется, что не эскадра 
Пред тобой, а силы ада.

Клич растет, как вал сердитый, 
И над морем раздастся: 
«Влах-святитель нам защита, 
Флаг его па мачте вьется!

Не отступим, не сдадимся, 
Мы стоим на мертвой страже, 
Иль со славой возвратимся, 
Иль падем при абордаже.

Пусть заблещут турок сабли 
И полезет нехристь злобный, 
Разве, братья, мы ослабли, 
Мокрым курицам подобны?

Смелый силы не жалеет, 
Рубится, насупив брови;
Палуба пусть заалеет, 
Потекут потоки крови.

Грозны и неукротимы, 
Турок отобьем ораву. 
Защищайте, побратимы, 
Честь Дубровника и славу!

На куски пусть пас изрубят, 
Только б храбро мы держались,
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Л не то везде раструбят: 
- Турки с бабами сражались!

Лучше головы оставить, 
Отбиваться справа, слева, 
Кровь пролить, себя прославить, 
Не страшася смерти зева».

Па морском, па славном поле 
Львы сражаются с волками. 
Каждый рубит, режет, колет. 
Головы летят с чалмами.

Волны грозны и кровавы.
Наш моряк с неверным бьется, - 
Так могучий тур дубравы 
С волком-хищником дерется.

Нет, нс люди - исполины! 
Озверел тот, кто был кроток. 
Крепнет и летит единый 
Крик из сотен мощных глоток:

«Бейте, братья, режьте, братья! 
Дорога нам всем свобода.
Головой пусть турок платит 
За страдания народа!

Все мы умереть готовы, 
Верны родине и вере,
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Разве нам влачить оковы, 
Быть рабами на галере!»

Флот порою буря носит, 
Море в пламя претворяя; 
От кормы до носа бросит 
Вмиг стихия огневая.

Но корабль летит спесиво, 
На гребне волны взлетает - 
Так высоко сокол сивый 
Стаю журавлей сбивает.

А по палубе матросы, 
Быстротой с оленем споря, 
Скачут полуголы, босы, 
Обдают их волны моря.

Юнги, всех проворней в море, 
Только боцмана заслышат - 
Ловкостью с дельфином споря, 
Так спешат, что еле дышат.

Вымокнув в волне соленой, 
Неспокойные ребята 
Даже в зимний день студеный 
Носятся, как воронята,

Смуглы летнею порою, 
Высушенные лучами,
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Вымазанные смолою, 
Подпоясаны ремнями.

Все за стол один садятся.
Юнги всё ж, в союзе с тьмою, 
Сухари украсть ловчатся 
И грызут под прос тынею.

Моют, чистят, быстры, прытки, 
Слыша крики: fate! fate!*  
Платят шкурой за убытки, 
И линьки ленивым плата.

* Давай! Давай! (итал.)

С обнаженной головою
Юнги, преклонив колени, 
Запевают пред зарею 
Словеса святых молений.

К небесам они взывают.
Их созвучны славословья.
А хозяину желают 
И матросам всем здоровья.

Лазить смелые ребята 
По канатам не боятся.
Скажешь - к гнездам соколята 
Быстрокрылые стремятся.
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Пропитанье добывают 
Постоянными трудами. 
Отдыха они не знают, 
Спят с открытыми глазами.

В трюм песок грузя, не плачут; 
Голопупы, гологузы, 
Как морские раки скачут, 
Словно им не тяжки грузы.

Если ж к лозам прокрадутся, 
Винограду будет лихо: 
Не успеешь оглянуться - 
Обворуют ловко, тихо.

И с добычей воротятся 
На корабль, всё пожирают, 
В узком кубрике теснятся, 
С косточкою плод глотают.

Этот флот, до антиподов 
Доходящий, всюду славен, 
Повелитель мореходов, 
Кто ему па свете равен?

Тот краев далеких диво, 
Славен тот, кто в морс бродит, 
Под дубровницким счастливо 
Флагом жизнь свою проводит.
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САВКО БОБАЛЕВИЧ
(1529 - 1585)

Ариадна
Где ты скрылся, друг бесценный, 
Жизнь мою в себе замкнувший?
Где ты, сердца луч блаженный, 
Па мгновенье мне мелькнувший?

Что-то там, вдали, мелькает 
Так зловеще средь пучины.
Не меня ли оставляет
Мой Тезей, мой друг единый?

Поверии свой парус белый, 
Воротись, неблагодарный!
Взявший сердце, вор коварный, 
Унеси с собой и тело!

Скрылся в тучах непогоды 
И забыл меня любимый.
Моря пенистые воды
Бороздит, неустрашимый.

Для тебя, о друг жестокий, 
Всё я бросила па горе.
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Предо мной простор широкий - 
Страшное белеет море.

Для того ль не помогла я 
Брату, против воли рока, 
Чтобы ты, красой блистая, 
Бросил так меня жестоко.

Сладкие забыл ты речи: 
«Ариадна, свет мой ясный, 
Госпожа моя!» Далече 
Друг неверный, друг прекрасный.

Вновь меня не повстречаешь. 
К новым ты плывешь победам. 
О, покой тебе неведом, 
Благодарности не знаешь.

Поверни свой парус белый, 
Воротись, неблагодарный!
Взявший сердце, вор коварный, 
Унеси с собой и тело!

Я в тебе найти хотела
Верность, и любовь, и счастье, 
Но надежда улетела - 
Я одна среди ненастья.

Ты на скалах нелюдимых 
Бросил спящую беспечно.
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Равнодушным, бессердечным 
Дела нет до нелюбимых.

Скрылся в тучах непогоды 
И забыл меня любимый.
Моря роковые воды 
Бороздит, неустрашимый.

Кто мои услышит пени, 
Кто со мной заплачет ныне 
О предательской измене 
Самой преданной рабыне?

Горестная, умолкаю.
Вышние о преступленье 
Пусть узнают, я моленье 
К справедливым обращаю.

Твердокаменный не слышит 
Эти вопли, эти стоны.
Горькое морское лоно 
Вновь корабль его колышет.

Поверни свой парус белый, 
Воротись, неблагодарный.
Взявший сердце, вор коварный, 
Унеси с собой и тело!

Если умереть должна я, 
Было бы одно мне мило,
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Чтоб вернулся ты стеная 
Прах мой взять, где я почила.

* * *

О Вакх знаменитый, 
В тебе все блаженства слиты: 
Людям извечно 
Жить даешь беспечно, 
Чело проясняешь, 
Сердца усмиряешь.
Сладки нам и милы, 
О Вакх, твои силы! 
Песни пойте, вина лейте, 
Лейте, не жалейте!
Веселимся, ликуем, 
Смеемся, танцуем. 
А нет тебя - где вы, 
Пляски, напевы? 
Нет страсти, наслажденья 
Без твоего явления.
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ДИНКО РАНИНА
(1536 - 1607)

Хороводная песня I
Словно камень драгоценный, самоцвет востока, 
В сердце ты моем сияешь, затаясь глубоко.
Ты течешь, ясна, как воды тихого Дуная, 
Клены, яворы и липы в себе отражая. 
О любовь, крылом огромным меня осенила. 
Райская моя царица, радостная вила.
Сладостное изголовье блещет, словно злато. 
Ты, служений терпеливых награда и плата, 
Горестным очам усталым светлый день являла. 
Не допустишь, чтобы младость в слезах изнывала. 
В пламя страстью превращенный, как свеча, сгораю, 
Словно дерево сухое я в ночи пылаю.
Гасну, вяну, погибаю. Я пленен навеки, 
Слезы из очей струятся, быстрые, как реки. 
Скорби властвуют душою, мука сердце гложет, 
Каждый, лик мой видя бледный, смерть представить 

может.
Сжалься, весть уже по свету широкому бродит. 
Слуг она нещадно губит, их в могилу сводит.
Честь твою пусть не порочит слух, молва худая, 
Что любить меня не хочет дева молодая.
Разве это справедливо - твой слуга покорный, 
Жизнь свою отдать готовый, предан скорби черной.
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Если в чем и согрешил я, пред тобой в ответе, 
Не суди, будь милосердна, грешны все на свете. 
Не препятствуй любоваться лицом твоим милым - 
Черпаю в твоем я взоре жизненные силы. 
Без тебя померкло солнце, радость удалилась, 
От тебя в сердца струится праведность и милость. 
Без тебя цветы поникли, по благоухают.
В этом мире все любимой имя прославляют. 
Каменное ты любовью сердце умягчаешь, 
Слабости мои врачуешь, рапы исцеляешь. 
Дружбу даруй за служенье, верное до гроба, 
Чтоб в одном биенье сердца век мы жили оба.

Хороводная песня II
Утренней зарею шла я, дева молодая, 
Там, где песня раздавалась соловья, рыдая. 
Там юнак лежал прекрасный под густой ракитой, 
Раненный стрелой пирата, стрелой ядовитой. 
Молодца я врачевала заповедным зельем 
И к нему всё обращалась с лаской да весельем. 
И пока юнака рапа в груди рубцевалась, 
Новая в девичьем сердце рана открывалась. 
А когда вернулась сила, я его просила, 
Чтоб его любовь от муки меня излечила.
Он хотел быть благодарным - в сердце оробелом 
Пробудил он пламень страстный лицом своим белым. 
Потому и говорится - за любовь-усладу 
Даст юнак красе девице должную награду.
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* * *

В плен жестокий взятый, в госпожу влюбленный, 
И стрелой крылатой в сердце пораженный,

Терплю униженья, славлю неудачу, 
В горестном томленье тоскую и плачу.

Если исцелиться не поможешь ранам, 
Слух распространится по далеким странам:

Латинянка злая Динка поразила, 
Умер он, пылая, - Ливия убила.

* * *

Всевышнее око, источник лучей, 
Сияешь высоко, о недруг ночей, 
Останься, светило, в заморском краю, 
Чтоб ты не открыло подругу мою. 
О ночь, мне отрада твой темный покров, 
И сердцу не надо полдневных даров. 
О сон, всех страданий единый покой, 
Глаза всех созданий крылами закрой.
Во тьме нелюдимой иду я туда, 
Где образ любимой горит, как звезда. 
И солнце прошу я три дня не всходить, 
Мне милость даруя, три дня позабыть 
Его совершенством плененный восток, 
Чтоб полным блаженством упиться я мог.
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ЮРАИ БАРАКОВИЧ
(1548 - 1628)

Мать Маргарита
Плакала и причитала ласточка в кручине горькой, 

Птичка невеличка.
Плакала и причитала ласточка в кручине горькой.
У ворот высоких Задра, там, где стены крепостные, 

Птичка невеличка.
У ворот высоких Задра, там, где стены крепостные. 
Плача так и причитая, верно, птичка запоздала, 

Птичка невеличка.
Плача так и причитая, верно, птичка запоздала.
Солнце к западу склонилось, и одна осталась птичка, 

Птичка невеличка.
Солнце к западу склонилось, и одна осталась птичка. 
Вырастал тут месяц ясный, озарял с востока птичку, 

Маленькую птичку.
Вырастал тут месяц ясный, озарял с востока птичку. 
Это не была певунья, ласточка не причитала, 

Птичка невеличка.
Это не была певунья, ласточка не причитала. 
Плакала у града Задра Маргарита, мать Ивана, 

Бедная старуха.
Плакала у града Задра Маргарита, мать Ивана.
Причитала и над братом и над сыном Маргарита, 

Бедная старуха.
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Причитала и над братом и над сыном Маргарита. 
Вышла к старой Маргарите белая навстречу вила, 

Вила гор высоких.
Вышла к старой Маргарите белая навстречу вила. 
Вила белая явилась, с речью к старой обратилась, 

К матери Ивана.
Вила белая явилась, с речью к старой обратилась: 
«Почему ты так горюешь, плачешь, стонешь, Маргарита, 

Бедная старуха?
Почему ты так горюешь, плачешь, стонешь, Маргарита? 
И какое приключилось горе горькое, поведай, 

Бедная старуха.
И какое приключилось горе горькое, поведай».
Так сказала Маргарита белой виле гор высоких, 

Бедная старуха.
Так сказала Маргарита белой виле гор высоких: 
«Не тревожь меня напрасно, пусть тебя беда минует, 

Вила гор высоких.
Не тревожь меня напрасно, пусть тебя беда минует.
Две в моем несчастном сердце раны лютые пылают, 

Ох, белая вила.
Две в моем несчастном сердце раны лютые пылают.
И ничем не залечить мне две отравленные раны, 

Вила гор высоких.
И ничем не залечить мне две отравленные раны.
И оправиться не в силах сердце матери больное, 

Сестра моя, вила!
И оправиться не в силах сердце матери больное.
Раны лютые пылают в жаждущем и скорбном сердце, 

Сестра моя, вила.
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Раны лютые пылают в жаждущем и скорбном сердце.
У меня был братец младший, брата я Петра вскормила, 

Сестра моя, вила.
У меня был братец младший, брата я Петра вскормила. 
Мучась вырастила сына, сердцу милого Ивана, 

Храброго юнака.
Мучась вырастила сына, сердцу милого Ивана.
Л когда - о злая доля! - их для подвига взрастила, 

Сестра моя, вила.
Л когда - о злая доля! - их для подвига взрастила, 
Светлая заря с востока молодцев к себе сманила, 

Сестра моя, вила.
Светлая заря с востока молодцев к себе сманила.
Их отправила я к зорьке, запылавшей в небе ясном, 

Бедная старуха.
Их отправила я к зорьке, запылавшей в небе ясном.
И нс ведаю, не знаю, живы ли они, иль мертвы, 

Сестра моя, вила.
И не ведаю, не знаю, живы ли они, иль мертвы.
Только страшные приметы сердце матери смущают, 

Матери несчастной.
Только страшные приметы сердце матери смущают. 
Над стенами града Задра ворон, каркая, летает, 

Зловещая птица.
Над степами града Задра ворон, каркая, летает.
Вымазаны алой кровью перья черные на крыльях 

Птицы ненасытной.
Вымазаны алой кровью перья черные па крыльях.
Заклинать я стала птицу кумовством и побратимством, 

Зловещую птицу.
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Заклинать я стала птиц}7 кумовством и побратимством: 
“Ты скажи мне, черный ворон, что твои приметы значат, 

Зловещая птица!
Ты скажи мне, черный ворон, что твои приметы значат. 
А тебе я обещаю и клянусь моею верой, 

О мой ворон черный!
А тебе я обещаю и клянусь моею верой, 
Что твои омою перья, орошу своей слезою, 

Зловещая птица.
Что твои омою перья, орошу своей слезою”.
Взгляда на меня не бросил черный ворон, бед предвестник, 

Ворон-птица злая.
Взгляда на меня не бросил черный ворон, бед предвестник. 
В черны горы улетел он, где шумят леса густые, 

Зловещая птица.
В черны горы улетел он, где шумят леса густые, 
И оставил Маргариту слезы лить и убиваться, 

Бедную старуху.
И оставил Маргариту слезы лить и убиваться».
И тогда сказала вила бедной матери Ивана, 

Вила гор высоких.
И тогда сказала вила бедной матери Ивана:
«Ты скажи мне, Маргарита, правду-истину поведай, 

Бедная старуха.
Ты скажи мне, Маргарита, правду-истину поведай.
Если бы в турецких узах были брат и сын твой милый, 

Бедная старуха,
Если бы в турецких узах были брат и сын твой милый, 
Чем бы из тюрьмы проклятой выкупила их па волю, 

Бедная старуха?
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Чем бы из тюрьмы проклятой выкупила их па волю?» 
И сказала Маргарита белой вило гор высоких, 

Бедная старуха.
И сказала Маргарита белой виле гор высоких: 
«Если сын и брат любимый мучатся в плену турецком, 

Сестра моя, вила.
Если сын и брат любимый мучатся в плену турецком, 
Из проклятых уз турецких мне их выкупить не трудно, 

Сестра моя, вила.
Из проклятых уз турецких мне их выкупить не трудно. 
Дам я русую за брата голову без сожаленья, 

Сестра моя, вила.
Дам я русую за брата голову без сожаленья. 
А за сына за Ивана я живой сгореть готова, 

За дитя родное.
А за сына за Ивана я живой сгореть готова». 
И тогда сказала вила старой матери Ивана, 

Бедной Маргарите.
И тогда сказала вила старой матери Ивана: 
«Не томятся в узах турок эти храбрые юнаки, 

Бедная старуха.
Нс томятся в узах турок эти храбрые юнаки.
Я тебе открою правду, Маргарита, мать Ивана, 

Бедная старуха.
Я тебе открою правду, Маргарита, мать Ивана. 
Брата крепко полюбила девушка, краса гречанка, 

Слушай, Маргарита.
Брата крепко полюбила девушка, краса гречанка, 
И студеной напоила молодца водой забвенья, 

Бедная старуха.
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И студеной напоила молодца водой забвенья, 
Чтоб тебя навек забыл он и сестру свою не вспомнил, 

Сестру Маргариту.
Чтоб тебя навек забыл он и сестру свою нс вспомнил.
А когда послала сына в путь опасный и далекий, 

Храброго юнака.
Л когда послала сына в путь опасный и далекий, 
Навсегда окаменело сердце матери несчастной, 

Бедная старуха.
Навсегда окаменело сердце матери несчастной.
И пришел он в край приморский, где прибрежье волны 

моют, 
Юноша прекрасный.

И пришел он в край приморский, где прибрежье волны 
моют.

Он красавицу приметил, Цвиту, девушку Приморья, 
Юноша прекрасный.

Он красавицу приметил, Цвиту, девушку Приморья.
Из цветов она волшебных заклятый венок свивала, 

Девушка Приморья.
Из цветов она волшебных заклятый венок свивала, 
Взоры быстрые скрестились, и друг друга полюбили 

Юноша и Цвита.
Взоры быстрые скрестились, и друг друга полюбили. 
Повстречалися очами, их сердца соединились, 

Юноши и Цвиты.
Повстречалися очами, их сердца соединились. 
И его венком венчала Цвита, девушка Приморья, 

Храброго юнака.
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И его венком венчала Цвита, девушка Приморья, 
Чтоб к тебе он не вернулся, чтоб тебя забыл навеки, 

Бедная старуха.
Чтоб к тебе он не вернулся, чтоб тебя забыл навеки. 
Горько жалуйся, терзайся, слезы лей, о Маргарита, 

Бедная старуха.
Горько жалуйся, терзайся, слезы лей, о Маргарита.
Слезы на лице печальном не осушатся до смерти 

Бедной Маргариты.
Слезы на лице печальном не осушатся до смерти. 
Брата ты не дозовешься, мила сына не дождешься, 

Бедная старуха.
Брата ты не дозовешься, мила сына не дождешься».
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ДОМИНКО ЗЛАТАРИЧ
(1558- 1613)

* * *
Вот с неба тень сошла и жадно поглотила
Все дивные дела великого светила.

И облаков гряда последний свет скрывает, 
И ни одна звезда для смертных не сияет.

Мне тяжек мрак слепой, безмолвие томит, 
А солнце под землей и выйти не спешит.

И спящий мирным сном мне чужд в тиши ночей;
Всё мыслю об одном, и сон бежит с очей.

Так мыслей злобных рать ведет со мною бой.
Не суждено мне спать, неведом мне покой.

Исчезни, словно дым, уродливая ночь! 
Разбойникам одним желаешь ты помочь.

Страдальцам не даришь забвенье их скорбей. 
Твоя пугает тишь. Исчезни же скорей!

Уйди, ленивая, твоя не властна сень, 
О ночь ревнивая, уж будят птицы день.
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Готовится Заря оставить старика, 
Улыбкою даря иа небе облака.

О солнце, поспеши и вспыхни надо мной 
И слезы осуши, мне возврати покой,

Чтоб в золоте лучей узрел царицу вил, 
Чтоб взор ее очей все раны исцелил.

Доминко Златарич издевается 
над многоукрашенным господином 
Фомой Натали-Будиславичем

Велелепный, я не скрою, 
Что всех выше ты сияешь, 
Горы к небу подымаешь, 
Звезды видишь под собою.

В тверди голой (или плавной) 
И над Знаком Зодиака 
Выше сказочного Рака 
Скачешь, Александру равный.

Ты - из рода Македонца, 
По свидетельству Бероза, 
Всем был предок твой угроза, 
Миросав, - сиял как солнце.
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I Io от деда Миросава 
Должен я к тебе вернуться: 
Пусть завистники трясутся, 
Им твоя противна слава.

Мальчик, гусли дай, чтоб в сказах 
Я твой древний род прославил. 
Сколько ты цветов поставил 
Здесь и там в различных вазах.

Всё служило Миросаву: 
Сабля, палица и пика. 
Шапку украшал по праву 
Он цветами базилика.

Льва сражал он кулачищем, 
А вола щелчком сбивал он. 
Хлеба воз поди съедал он, - 
Где такого мы отыщем?

Па две палки опираясь, 
Прыгал просто иль с прискоком 
Выше башен ненароком, 
Ни на что не озираясь.

Замахнувшись саблей дважды, 
Для царя рубил на части 
Рать любую, - сей напасти 
Избежать стремился каждый.
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Князь, нас озаривший светом, 
Ты причастен древней славе. 
Показать язык ты вправе 
Всем дворянам в мире этом.

Был роднёй ты мощным банам, 
Королям боснийским - внуком, 
И с венецианским дуком 
Мог поспорить пышным саном.

Каждый кажется лишь мухой 
Пред твоим пресветлым оком, - 
Словно турок пред ускоком, 
Бабка перед молодухой.

Солнце, что над миром светит, 
При восходе иль заходе, 
Равного во всей природе 
Будиславичу не встретит.

Тот достоин стал блаженства, 
Тот на поле бранном славен, 
Но никто тебе не равен, - 
Лишь в тебе все совершенства!

Превзошел ты, без сомненья, 
О искуснейший оратор, 
В медицине Гиппократа 
И Гомера в песнопенье!
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Ты затмил, о величавый, 
Лучше всех мечом владея, 
Вука, Огненного Змея, 
Воеводу Янко славой.

Покорил природы силы 
Пеньем ты - и стали воды, 
Водят камни хороводы, 
Бесятся от страсти вилы.

И от астмы излеченный 
Царь Мурат, сын Магометов, 
Бобаны и верных кметов 
Дал тебе, о врач ученый.

И уста твои медовы, 
Им все мудрецы внимают, 
Гладя бороды, кивают, 
Слушать до утра готовы.

Мудростью, богатством, славой 
Наградил тебя Создатель. 
О епископств основатель, 
Путь твой величаю правый!

Как случилось - сам не знаю: 
Что-то к горлу подступило 
И слова остановило, 
Я в бессилье умолкаю.
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Но, устав бряцать на лире, 
Воспою на той неделе 
Всё, чем правили, владели 
Будиславичи в сем мире.

К милости твоей взываю 
И тебя, о друг любезный, 
Палкой длинною железной 
По подошвам ударяю.
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ДОПОЛНЕНИЕ

МИХАИЛ ТАРХАНИОТА МАРУЛЛ
(ок. 1453 - 1500)

Похвала Рагузе
Рагуза, предков кровь сицилийская!
К ней примешалась и эпидаврская;

Твои истоки пусть неясны, 
Всё ж для меня ты и честь, и слава.

Всех городов у вод Адриатики.
Где песнь найду, Рагузы достойную?

Отвергнув ложных снов виденья, 
Только свидетельству правды верю.

Подругой нежной скорбного отрока 
Была ты, плач изгнанника слушала

И вздохи первых лет печальных.
Был я твоим благодарным гостем.

Пленяют скалы мощью суровою 
Твои. Трудом людей побежденные, 

Ступени гор уходят в небо.
Схерии рощи цветут над морем.
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Там критские блестят виноградники. 
Простерлись руки долгие Сергия, 

Храня людей от злых туманов 
Зимних, дыханье смирив Борея.

Бессмертных волей часты удобные 
Заливы, пристани в изобилии.

Парод товарам рад богатым 
Западных стран и восточных торжищ.

Двойной гордятся степы защитою;
Восходят ввысь; обрывы глубокие 

Внизу разверзлись. Так природа 
Град охраняет, парящий в небе.

Скрывает порта мол циклопический 
Богатства. Мать не знала Сицилия

Таких сокровищ, ни коринфский 
Древних морей перешеек щедрый.

Даруют редко нам небожители
Дары такие, всё ж незначительны 

Они для тех, кто жаждет правду 
Людям сказать о твоих заслугах.

Ценю твои законы гражданские, 
Порядок твой. И мною прославлена 

Твоя свобода - предков гордых 
Ты сохранила в веках наследье.
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Кипит волиа меж буйным Неаполем, 
Жестоким турком, грозной Венецией, 

Подобно лаве злобной Этны, 
Ужас в глубинах своих таящей.

Пускай ярмо Неаполю тягостно - 
Он вольной жизни всё же не вынес бы.

Не зная сам, чего желает, 
Гибель готовит своим же чадам.

Резня известна всем калабрийская, 
И всем знаком изгнанник Апулии.

До самых дальних стран немолчно 
Ходит по свету молва худая.

И как достигнуть средствами этими 
Покоя, мира и добродетели?

Нельзя страною править силой.
Мудрость одна лишь царить достойна.

Любовь не терпит спрятанной истины - 
Сильна искусством, знаньем и мудростью.

Свои богатства умножая, 
Славься народов глава, Рагуза!







АВСТРИЯ

РАЙНЕР МАРИЯ РИЛЬКЕ
(1875 - 1926)

Я*  я» Я*

Уж барбарисы всюду заалели.
Старые астры вянут, чуть дыша.
Па склоне лета чья бедна душа, 
тот не дождется вожделенной цели

себя иметь. И кто, глаза закрыв, 
в явлепьи сотен ликов нс уверен, 
в нем ждущих волн размеренный прилив,

чтоб в нем восстать, для юности утерян.
Он не постигнет полдня полноту.
Всё действенное лжет ему напевно.

И Ты, Господь, и словно камень Ты, 
что в глубину влечет его вседневно.
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* $ *
Маски, маски! Чтобы скрыть Эрота, 
нестерпим нам свет его лица, 
словно <...> солнца поворота - 
вестник он весенних игр конца.

Незаметно в болтовне дерзает - 
слышишь вскрик - и вот уж он иной. 
Безымянный трепет оставляет, 
как святыню храма, за собой.

Вдруг - потерян. Жизнь изменилась. 
Ты в объятьях быстрых - бог могуч - 
понял ли: судьба твоя явилась, 
а в глубинах плачет ключ.

Из «Сонетов к Орфею»
* * *

Не воздвигайте памятника. Роза 
пусть ежегодно для него цветет. 
Она - Орфей. Его метаморфоза 
то здесь, то там. И пусть не назовет

никто иное имя. В вечной смене 
то, что поет, - Орфей. Его уж нет.
И кратких нс довольно ль нам явлений - 
над розою его двухдневный свет?
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О, как он должен исчезать, чтоб снова 
понятным быть, - пусть с болью исчезает, 
земное бытие превосходя

и путь людей. Его мелькнуло слово. 
Решетка лиры рук не принуждает 
его. Он внемлет, грань переходя.

Возможно богу. Но доступно ль нам 
чрез лиру узкую за ним стремленье? 
Двоится смысл. Па двух сердец скрещеньи 
воздвигнут не был Аполлонов храм.

Нс вожделенье песня и нс стон, 
Ты учишь, не искание порога. 
Песнь - бытие, столь легкое для бога. 
Мы только ждем. Когда ж откроет он

существованью землю и светила?
О юноша, пусть ты пылал огнем 
любви и песнь уста твои томила,

учись молчать. Сойди в глубины недр. 
Петь истинно - в дыхании ином.
Порыв в ничто. Дыханье в боге. Ветр.
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* * *

Что посвящу я тебе, господин, 
научивший слушать меня? - 
Память о вечере вешних равнин 
в России и скачку коня...

Из деревни серко убежал, порвав 
злые путы и кол свой влача, 
чтоб одним быть ночью средь свежих трав. 
Как билась грива его сгоряча

о шею в такт волн, когда 
неровный, грубый галоп ускорял. 
Как вскипала конская кровь-руда.

Он чувствовал даль, он пел и внимал, 
в себе заключив преданье твое, - 
тебе посвящаю его бытие.

* * *

О этот зверь, которого здесь нет. 
О том не зная, полюбили всё ж 
движенья, стать его, и шеи дрожь, 
и взгляда тихого спокойный свет.

Пусть не был он. Но их любовью жил 
и длился в чистоте. Ему простор времен
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был дан, и в нем он сохранен, 
едва довлея быть. Весть возносил

легко главу. Он яств земных не мог 
вкушать, но жил возможностью - он есть, 
которой становился всё сильней.

И вот на лбу он выгнал рог. Да, рог. 
И к деве белой он пришел, как весть, 
и в зеркале ее он был и в ней.

* * *

О цветочный мускул анемона, 
утром раскрываемый. С небес 
громогласных хлынет в это лоно 
полифонный свет, творец чудес.

В тихой звездной чаше напряженной 
мускул пьет и пьет лучей поток, 
полнотой такою упоенный, 
что и тихий гибели намек

может вырез лепестков глубоких 
лишь едва вернуть тебе, Певец, 
ты, миров и сил предел... о, скольких!

Длительней могучих масс оковы, 
но в какой из жизней, наконец, 
мы открыты и принять готовы?
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* * *

Дающие источника уста, 
единство неизбывного глагола. 
Пред ликом вод струящихся чиста 
ты, мраморная маска. Там на долы

среди гробниц низводит акведук 
со склона Апеннин живую влагу 
твою, юнец, тебе, как древле сагу, 
чтоб в мраморную чашу падал звук,

минд'я древний подбородок. Ухо 
та чаша спящего от века слуха, 
в которое ты вечно говорил.

Земное ухо. Лишь себе внимает. 
Когда сосуд струю перерывает, 
ей мнится, что ее ты перебил.
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ВЕНГРИЯ

ЯН ПАННОНИЙ
(1434 - 1472)

Из «Книги эпиграмм»

К Птолемею

Знаю, что я человек и что кратки дни моей жизни. 
Разумом всё же следя звездные в небе пути,

Землю не чувствую я под ногами, и мнится, что с Зевсом 
Я возлежу на пиру, кубок амброзии пью.

Рим - гостю

Если тебя привели тщеславие и честолюбье, 
Или бесчестный процесс, или церковный обет,

Ромула град досточтимый равно обращается с просьбой: 
Освободившись от дел, ты на досуге взгляни

С благоговейною мыслью на эти святые руины - 
Пусть утвержденья стоят родины крепко твоей!

Даже спеша, всё же брось на меня твой взгляд
увлажненный.

О, посмотри, чем я стал, о, посуди, чем я был!
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Лаврентию (Лоренцо) Валла

Даже божественных муз упрекать осмелился Валла, 
И утверждает молва, что испугались они.

На смерть Лаврентия Валла

Ворон столетья живет и олень на земле долговечен.
Валла похитила смерть. Пет во вселенной богов.

О Марсилии Фичино

Тщетно намедни искал Платонов я дух в Элизес.
«Ныне в Марсилии он», - старец самосский сказал.

Прорицателю Фалету

Яма слепая навек звездочета сокрыла Фалста.
Так после смерти его бабка сказала, глумясь: 

«Судьбы других ты прозрел и участь других ты пророчил, 
Смерти своей роковой часа узнать ты не смог».

Элегия I.
Феронии, повелительнице италийских наяд
Вечно, Ферония, славься, святого источника нимфа.

Нарна счастливая пьет воды целительных струй.
Вот уже берег морской поражен лучами светила.

Жар икарийский земля чувствует летней порой.
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Жажду мою утоли, ведь и Лангия диким пелезгам 
Не отказала в воде. Жажду мою утоли!

Капля за каплей течет сквозь железную трубку и льется 
Влага в сухую гортань, грудь освежая мою.

Восстановляешь ты силы. Усталое тело когда же 
Освободишь от огня, что меня жжет изнутри?

Так награжден был мой труд; по отвесным карабкаясь 
скалам, 

Шел я путем напрямик через вершину горы.
И не смутили меня бормотанья и рези в желудке, 

Хладный струящийся пот, слабого тела озноб.
Радости полный, гляжу на высокие стены и башни, 

Что подымаются ввысь около самой воды.
Слышится шум приглушенный, подземный в глубокой 

долине, 
Пенится гулкий поток, серной вскипая волной.

Высятся горы вокруг; на чело изможденное веет 
Чистый с вершин ветерок, легким дыханьем целя.

Нет на свете отрадней и нет живописнее вида 
В душный полуденный час, что иссушает уста.

Эй! козленка сюда, отберите лучшего в стаде.
Пусть замутит его кровь струи кристальные вод.

Вакха в сосудах дары и в корзинах цветы принесите, 
Пусть непрестанно звучит Вакха достойный пеан.

Дважды взываю к тебе, о латынян славнейшая нимфа, 
Будь благосклонна, прими эти дары пришлеца.

Смертным, терзаемым мукой, ты отдых и силы даруешь 
И лихорадочный жар в теле излечишь больном.

Люди - твои должники. И тебе небеса благодарны - 
Звезды златые не ты ль влагою свежей кропишь?
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Нектар смешал Ганимед лишь с твоею водой животворной, 
Раны лишь в этих волнах Марс омывает свои.

Каждое лето я должен, пока ощущаю дыханье
Жизни в усталых костях, жертву тебе приносить. 

Будем тебя почитать наравне с Кастальским потоком, 
Вместо божественных муз, нимфа, тебя призовем.

Мольба Марсу о мире
Рвешься в битву, 
Шатая свод небесный. 
Мечет искры 
Оперенье кровавое шлема. 
Отпрыск великий Юноны, 
Внук Сатурна, 
Защитник неба, 
Гроза непокорных титанов! 
О ликующий победитель, 
Судия и войны, и мира!
Воинов прославляешь,
Обожествляешь смертных;
Мечом пути проложил ты, 
Тайно всегда блестящим.
Опустошитель полей,
Городов разрушитель,
Расселитель рода людского,
Ты полнишь убийствами Тартар.
О кровопийца,
О тел пожиратель! -
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Мужей погибель 
И жен проклятье. 
Бедных обогащая, 
Ты разоряешь богатых. 
Ненавистник покоя, 
Ты глад породил непристойный, 
Страха исток и начало, 
Ужаса древний зачинщик, 
Помилуй усталых паннонцев, 
Тебя умоляю, 
Отец наш!
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ГЕРМАНИЯ

ФРИДРИХ ГЁЛЬДЕРЛИН 
(1770 - 1843)

Последнее стихотворение
Золотыми плодами склонилась, 
Шиповником отягощенная, 
Страна моя - в озерную гладь. 
О лебеди величавые, 
Поцелуями опьяненные, 
Погрузите ваши головы 
В отрезвляющий холод воды.

О, горе мне! Где я найду 
Цветы зимою, 
Сиянье солнечное 
И тени земли?
Высятся стены холодные 
В безмолвии. Ветром несомые, 
Знамена звенят.
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КРИСТИАН МОРГЕНШТЕРН 
(1871 - 1914)

* * *

Как голову возлюбленной своей, 
Вмещающую целый мир счастливый, 
Влюбленный держит в радостных руках, 
Так голову весеннюю твою, 
Природа, я беру в мои объятья.
Пусть эти сильные сплетутся руки 
Вкруг прелести возвышенной и строгой 
Лица, овеянного юным маем!
Взволнованный глубоко, погружаюсь 
В тебя, а ты глядишь в глаза мои, 
Мне улыбаясь. Так я познаю 
Твою красу. И от избытка сердца 
Во мне молчит глубипиейшая песнь.
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ИТАЛИЯ

РУСТИКО ДИ ФИЛИППО
(ок. 1230- 1300)

* * *

О, милый муженек Альдобрандино, 
Ты б курточку Пилетту возвратил!
В то, что сказал ты, верить нет причины, 
Любезен этот мальчик, очень мил.

Ты не рогат, - к чему все эти мины, 
Зачем на людях голову склонил?
Чтоб с нами отдохнуть, сосед невинный 
В гостеприимный дом наш приходил.

Ты курточку верни, - и так смущен, 
Он не придет к нам невзначай без дела. 
Твои слова ведь для него закон!

Он впредь не снимет даже нитки с тела 
В постели! Не кричи! Не сделал он 
Мне ничего, о чем бы я жалела.
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ЧЕККО АНДЖОЛЬЕРИ
(1260? - 1312?)

* * *

Я нищетою был усыновлен, 
Ее признал я матерью своею, 
И меланхолией я подъярмлен, 
А скорбью зачат и взлелеян ею.

Я саван получил взамен пелен.
Что досаждает мне, я тем владею. 
От головы до пят я злом пленен, 
Ничем хорошим хвастаться не смею.

Меня женили. Стало мне привычно 
Внимать супруги богоданной вой. 
До Неба звезд восходит голос зычно,

Как тысячи гитар он надо мной 
Рокочет. Тот, кто женится вторично, - 
Простак, глупее каши полбяной.
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БЕНЕДЕТТО КАРИТЕО
(ок. 1450 - 1514)

* * *

Скажи, мой Пуччо, видел ли ты лес 
Сабинский, там, где звучными стихами 
Он пел о Лалаге; и вот он с нами, 
Блистательный, достойный небес.

Источник чистый там ли иль исчез?
Полянка, окруженная полями, 
Как прежде? Мы почтим в веках хвалами 
Творящий дух, что средь руин воскрес.

О Пьеро мой, местам одушевленным, 
Благословенным передай привет, 
Мечтою нашей ныне обновленным.

Ты скажешь, тысячи узнав примет, 
Лесам тенистым, водам благосклонным: 
Вас каждый чтит в своей душе поэт.
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ТЕОФИЛО ФОЛЕНГО
(1491 - 1544)

Из поэмы «Бальдус»

<Из песни 1>

Примо призвать надлежит нам святое содействие свыше, 
О макаронщины музы, от вас мы искусство постигли. 
Пет, не Феб, на гитаре бренча, прогорланит те гимны: 
Снидут брюхатые музы, софизмами полные сестры - 
Злыдня и Волочайка, Обжора, Подачка и Ведьма;
Девки пииту начнут макаронами пичкать нещадно.

%

Клятве кредит окажите, языкус мой зря не вращаю, 
Всеми трезорами я поклянусь, что земля затаила.
В нижних бассейнах текут потокусы жирной похлебки, 
Супа лагуны увидишь, моря мясного отвара, 
Там из субстанции тортов плывут корабли и фелюги, 
Так и снуют по волнам...
Там возвышаются холмы нежнейшего свежего масла, 
Сотни котлов аж до неба дымятся с едой авантажной, 
Много лапши, макарон, соусов и острых подливок. 
А на монтусе сем проживают отменные нимфы, 
Месяц сыры и до дыр их скребут вдохновенно.
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<Из песни Ш>

Тут Балдуина купила бумагус, доскус и грифель, 
Сына учила опа, паписандо и азы, и буки. 
Бальдус в школус пошел наконец, но нс слишком охотно; 
Разве матерь иль дядька форсировать в силах подростка, 
Не признавал дисциплину людей ужасающий отрок! 
Столь преуспел он в три года, что книгос читал без указки. 
То, что Виргилиус наш написал, он любил особливо; 
О потасовках его декламировал внятно магистру.
Начал вынюхивать Бальдус легенды о храбром Роланде. 
Нс к депоненциям он прилежал, не зубрил исключенья, 
Виды, числа, супины, риторики ветхой фигуры, 
И не хранил Доктрипала в мозгу преполезпые вирши. 
Этот, и тот, и зело, и вкупе, и втуне, и через 
Не сопрягал, не слагал - он глупости презрел педантов. 
Быст им изорван Донат, из Псротта кульки мастерил он, 
А на картонных обложках поджаривал Бальдус колбасы. 
Он восхищался Роландом и неустрашимым Ринальдом, 
Так для грядущих баталий крепил свой кураж с малолетства. 
Об Анакрое читал, Трапезундс и датских деяньях, 
Об Аптифоре-гиганте и рыцарях славных французских, 
Об Аспрамонте, Бове и амурах великого Карла, 
Об Альтобеле, Морганте, гишпапской земли ретирадах, 
Об испытаньях Мескино, об Урсусе, принципе грецком, 
Даже поэму того, кто воспел, запинандо, Лсандра, 
Видел, как любит Роланд Ангелин}7, резон не утратив, 
Как совершал кавалер нагишом променад, обезумев, 
Как волочил за собой кобылу издохшую всюду, 
Ослуса как погонял, нагруженного тяжко дровами,
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Как, уподобясь вороне, носился азинус в небе.
Чтение сих авантюр подстрекало Бальдуса к драке, 
Только росточком был мал, и на рост свой он гневался люто.

<Из песни Х11>

Чингар в углус забился, охваченный мелкою дрожью. 
Лютой смерти страшась, в панталоны наклал он изрядно. 
Терроризирован смертью, повсюду каюкус предвидел, 
И премногос обстос святым произнес, обязуясь 
Мир обойти босоиогус, в дырявый мешок облаченный. 
Коль обещанья не сдержит, то пусть раздерут его черти! 
Он посулил в Агриньяне найти Датчанина-старца, 
Что в эрмитаже живет под нависшей небрежно скалою, 
Брови святаго узреть - они до колен ниспадают.
Он поклялся пойти к башмакам деревянным Мадонны, 
К тем, что нашли португальцы средь гор островов 

Тапробанских.
Десять мопахусов там прогнусавят реликвиям мессы; 
Многопудовую там он затеплит массивную свечку; 
Мачте фрегата подобна сия преогромная свечка. 
Только бы кожу спасти и отселе выбраться целым! 
Сам он себя обвинял - обкрадиссе он лавок немало, 
И обчищал антресоли, и обескурячивал птичник. 
Ежели он не погибнет и выйдет сухим из пучины, 
Словно Макариус новый, собой освятит Фиваиду, 
Новым пустынником Павлом он будет. Ко гробу Господню 
Он совершит вуаяж и убогой прославится жизнью.
Только когда, трепетанс, он лелеял сие покаянье,
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Залила аква морская грот-мачту, до марса достигнув, 
Многих людишек она с корабля унесла к Посейдону.

<Из песни XXIV>

Тут Фракассус канал перепрыгнуть широкий решился.
На руки он поплевал и назад отошел для разбега;
На расстояние трех иль пяти поводов он подался.
Шагу прибавив слегка, пустился затем курцгалопом, 
В рысь перешел наконец и на берег другой перепрыгнул. 
Этот прыжок всколебал всю окрестность; земля задрожала. 
Сальто-мортале такому дивились громко бароны.
И прыгуну закричал что есть мочи Бальдус сердитый, 
Чтоб у Харона он вырвал все волосы из бороденки, 
Череп ему проломил, перебив распроклятые кости.

Заключительные строки>

Гавани, столь вожделенной, достигни, корабль мой 
усталый!

Весла давно потерял я в пучине, вскипающей злобно. 
Горе мио! - так я хотел - цветы уничтожены Аустром; 
Диких пустил кабанов в источника чистые воды.

162



ГАБРИЭЛЛО КЬЯБРЕРА
(1552 - 1638)

❖ * *

Авроры краток час, 
Она, оставив нас, 
Летит стезей победной. 
Всё исчезает, 
Цвет увядает 
Фиалки бедной.
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ФРАНЧЕСКО БРАЧЧОЛИНИ
(1566 - 1645)

Сонеты при жизни Лены-булочницы

* * *

Когда ты, Лена, в миске месишь тесто, 
Его взбиваешь, крутишь, рубишь, мнешь, 
Его страдания ты не поймешь, 
Нет милосердию в сей миске места!

Не так ли я, покорный, без протеста, 
В руках твоих. Меня терзаешь, жмешь - 
Я всё снесу. Пусть мукам предаешь, 
Мне брань твоя - как музыка оркестра.

О Лена, пусть пройдутся кулаки 
Твои - моя спина их обожает.
И я, как тесто, от твоей руки

Утончусь, подымусь - мой дух дерзает, 
И станут помыслы о Лене высоки, 
И сердце с новой силой воспылает.
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* * *

Мой взор опущен, скорбью я питаюсь 
И весь горю от головы до пят. 
Влюбленный, в заблужденьях я не каюсь, 
А ведь мне скоро стукнет пятьдесят.

Когда с опаской к людям приближаюсь, 
Повсюду с осужденьем говорят: 
«Вот воздыхатель Лены». Я скрываюсь. 
Любовь мой разум превратит в салат.

Амура должен слушать я команду, 
Коль к булочнице страстью воспылал 
В годах преклонных и седой, к тому же.

Свои мозги давно я утерял, 
В безумье уподобившись Роланду, 
А тысячи чем мы с Роландом хуже.
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ТОММАЗО КАМПАНЕЛЛА 
(1568 - 1639)

* * *

Парод изменчивый, как глупый скот, 
Не зная, что силен, дробит он скалы, 
Таскает бревна, и ребенок малый 
Ему приказы властно отдает.

Свалить он мог бы власти шаткий свод, 
Но он боится, служит раб усталый, 
Не зная, как его боятся; маг бывалый 
Его зачаровал: он слеп, как крот.

Он вешает и он в тюрьму сажает, 
Воюет за других, крушит, ревет - 
За грош, и королю тот грош даст.

Что всё его под небом - он нс знает. 
А тех, кто вызволить его желает, 
Дубиной колошматит и убьет.
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Гимн Солнцу
Вышнее, мир обнови, призывая на празднество света 
Всё, что таилось, скорбя, темным охвачено сном.
О, оживи и меня, божество, во мраке страдаю. 
Солнце в лазури небес я возлюбил и воспел. 
Если сильнее других тебя почитаю, светило, - 
О, почему я один в мраке холодном дрожу?
Выйду ли я из темницы туда, где лучи животворны? 
Корни глубоко во тьме, к свету стремится росток.
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ДЖАМБАТТИСТА МАРИНО
(1569 - 1625)

* * *

Взгляни на море: каждая волна 
Как будто дремлет, ветер утихает.
В венцах из звезд над нами ночь сияет, 
И плащ свой синий сбросила она.

Там пляшет, лучезарна и ясна, 
Безоблачная, берег озаряет, 
Нагая, прелестью своей пленяет 
В серебряных полях небес Луна.

Луна сияющая превратила, 
На взморье тешась новою игрой, 
Светила в рыб, а рыб морских - в светила.

Увидишь, увлеченный глубиной, 
Как проявляется магическая сила - 
Хрустальным небом стал простор морской.
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ТОММАЗО стильяни
(1573- 1651)

Певица
О этот взлет высокий,
О этот дерзкий строй, 
О фуги бег жестокий, 
Волненье и покой!
Так недоступна сладость, так далека, 
И строгость так мила средь чувств потока.
В руке у дуэлянта
Не так блестит клинок,
Слепя, как луч бриллианта, 
Стремительный, как рок, - 
Не так он быстр в ритмическом движенье, 
Как голос дивы в нежном упоенье.
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КЛАУДИО АКИЛЛИНИ
(1574 - 1640)

* * *

Трудись, огонь, и сотвори металлы! 
Железо мощное, вонзись в Парос, 
Дабы восстал из мрамора колосс 
Людовика и восхитились галлы.

Ему покорны буйные вассалы.
Морской простор он превратил в покос;
Где прежде нереиды зелень кос 
Плели, он бросил дерзкий мост на скалы.

Летя над Альпами средь вспышек дыма, 
Он, как Астрея, распри усыпил.
Внушает страх, но власть его незрима.

Парижу Рим венец свой уступил. 
Пришел, увидел, победил вождь Рима, 
Людовик - не увидев, победил.
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ДЖОЗУЭ КАРДУЧЧИ
(1835 - 1907)

Свободе
(перечитывая произведения Витторио Алъфъери)

Не слабый дар, чьи песни неизменны, - 
они журчат и в далях исчезают, - 
нс хитрости услужливой камены 
тебя прельщают.

Ты любишь толп взметенных восклицанья, 
медлительных ты призываешь к бою, 
гражданский гнев железных струн восстанья 
звучит тобою.

Лишь в страшный час, ожесточенья полный, 
средь блеска копий и мечей народа, 
омыта кровью, что течет, как волны, 
сойдешь, Свобода.

О Фрасибул! Воззвал ты в час судьбинпый 
к богине гордой, у преддверий ада, 
что пали жертвой пламенной Афины 
тираны града;

отцеубийственный клинок подъемля, 
Брут осудил царей неумолимо -
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и он призвал, насытив кровью землю, 
богиню Рима.

Коль без оружья простирают руки 
к тебе из толп, влекущихся смятенно, - 
не озарит твой лик страдальцев муки, 
но неизменно,

о призрак, к действию ты побуждаешь, - 
и вот бойцы горят, летят в сраженья;
ты новое оружье предлагаешь - 
голос отмщенья.

Он звал тебя к великому началу 
средь дедовских могил, но горьким смехом 
под ватиканским куполом звучало 
глухое эхо.

Атлантики суровые пучины 
ты победила. Просияли воды. 
И расцвели пустынные долины 
страны Свободы.

На королевские вскочив галеры 
Людовика, ты стала смертным ближе; 
и эскортировали кавалеры 
тебя в Париже.

Италии печальной поколенья 
к тебе напрасно рвутся с юной силой, 
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а без тебя покрыто мраком тленья 
наше светило.

Как Орион, мечом во тьме блистая, 
вернись и поведи нас за собою, 
короны, митры гневно попирая 
белой стопою.

Беатриче
Лицо в сиянье света 
небесам улыбалось, 
и шея чуть склонялась - розой алея.

Чело, небес святее, 
прекрасно и высоко.
О, свет зари с востока младого взгляда!

Ее улыбка - награда.
Юности луч сияет, 
новую пробуждает в сердце сладость.

Страх, и трепет, и радость 
в каждом моем движенье, 
и божества явленье сердце слышит.

Утренний чуть колышет 
нежный ветер безбурный 
край одежды лазурной и покров белый.
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Так я смотрю, онемелый, 
как госпожа проходит. 
Ангельский лик низводит - светоч палящий.

Дух мой, в высях парящий, 
она преобразила.
И душа опочила, вздыхая.

И я сказал: «Земная 
жизнь достойной ли стала, 
чтобы открылись начала любви нетленной?

Счастливы трижды блаженной 
семья, и род, и племя.
Скажи, какое время тебя вскормило?

Где та звезда, что явила 
первую форму эту, 
даровавшую свету совершенство?

Назвав тебя - блаженство, 
прав был людской обычай; 
как роза, Беатриче, пылаешь, рдея».

«Не женщина - идея, 
я снизошла на землю. 
Чувствам высоким внемлю в час познанья.
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Веду сердец пыланья, 
преображенных мною, 
па битву с жизнью земною и правдой жестокой.

Мысли мощной, глубокой, 
надежде без колебанья 
щит даю упованья, любовь и веру.

Небес покинув сферу, 
сошла виденьем рая, 
в сердце воспламеняя песни битвы, 

чтоб верным в час молитвы, 
мечтой плененным страстной, 
казалась смерть прекрасной и пораженье.

В стихах мое явленье 
и в красках лучезарно, 
бреду средь лавров Лрно тенью прекрасной.

Ликуете вы напрасно.
Не горю в земном пожаре.
Нс Биче Портинари - я идея».
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В долине Арно
Уже не видеть мне холмов Тосканы, 
где песни родились в кругу дриад, 
где солнце ясно, дали осиянны 
и в чащах лавров - ручейки звенят.

Из глаз не заструится слез нежданный 
поток. Воспоминания молчат
с тех пор, как средь смеющейся поляны 
в холме могильном опочил мой брат.

Каких надежд нас окрыляли бредни! 
С неповторимой силой молодой 
мы грезили, не веря в час последний.

Я трачу дни для мудрости пустой, 
а он в земле лежит, двадцатилетний, 
покрыт густой могильною травой.

Обручение с морем
Некогда и теперь

Древний дож, властитель моря, 
с букентавра знаменитого 
перстень золотой бросал, 
и виднелось на просторе, 
как его жены лазурные 
волосы вздымает вал.
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Улыбалась горделиво, 
отразясь на лбах патрициев, 
добродетель лет былых, 
и па острова залива 
юноши глядели смелые 
молча, в тогах золотых.

Из груди гребцов курчавых 
раздавалась песнь торжественно 
средь сияющих пучин, 
смуглоликих, величавых 
неизвестных победителей, 
Тициан, с твоих картин.

Пели гимн святого Марка, 
славили сраженья Дандоло, 
Морозини грозный взор; 
и под легкой лунной аркой 
эхо звонкое тревожило 
Понт Эвксинский и Босфор.

В городе Гольдони ныне 
после слезных драм комедию 
разыграли. И сокрыт 
стяг во тьме. Молчат святыни. 
С морем обручилась женщина, 
с синей Адрией. О стыд!
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Ложе девственным осталось; 
однополое супружество 
нс разбудит страсти шквал: 
сваха Австрия смеялась 
из Триеста; ветр Иллирии 
брак бесплодный освистал.

Шумной жизнью Лидо дышит. 
Музыка звучит на палубе.
Дамы танцев ждут давно. 
Но играйте тише, тише, 
сон у Лиссы вы нарушите 
тех, кто канули на дно.

Да к чему тревожить рану? 
Пустяки. Уже шампанское 
бьет струею и кипит.
Графу Карло ди Псрсапо 
дамы томно улыбаются, 
и оркестра медь гремит.

Проезжая тосканской низменностью
Блаженная страна, где я узнал 
и гордость дум и песни возмущенья, 
где ненависти и любви пылал 
огонь, твои обычные явленья 
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я вижу вновь сквозь пламенный кристалл. 
С улыбкой борется слеза. Волненье 
далеких снов и юности начал 
звучит во мне, как гений вдохновенья.

Всё, что любил, о чем мечтал - пучина 
сокрыла лет. Блуждаю, как во сне;
а завтра должен пасть. К чему кручина!

Твои холмы поют о тишине, 
и в облаках зеленая долина 
сквозь утренний туман смеется мне.

Видение
Склоняясь, солнце зимнею порою 
рассеивало клочья испарений, 
и зелень нови нежною игрою 
ласкали переливы светотени.

По протекал, блистая предо мною. 
Струился Минчо ясный. И, видений 
полна, душа с надеждой молодою 
стремилась ввысь на крыльях песнопений.

И сердцу, в свете мягких очертаний 
фата-морганы тихой, вновь предстали 
первоначальной юности года 
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без треволнений, без воспоминаний, - 
как острова зеленые, что в дали 
светло-лазурной скрылись навсегда.

Идиллия Мареммы
В лучах весны улыбки мне сияют 
Марии златокосой, что нежданна 
была для сердца. Пусть нас разделяют

забвенья годы и пылает рана - 
средь жизни утомительного круга, 
о первая любовь, ты осиянна.

Ты, верно, мать, счастливая супруга 
и не осталась грустною девицей 
в том городке, где знают все друг друга.

Грудь дерзкая (она рвалась как птица 
из пут одежды), плеч краса строптивых 
мужскую страсть вознаградят сторицей.

Супругу родила детей счастливых. 
Гарцуют сыновья перед тобою 
на необузданных конях ретивых.

Тебя я вижу девушкой простою 
средь золотых колосьев колыханья 
в венке цветов, с косою золотою.
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Живых ресниц скрывают трепетанья 
голубизну очей, огонь их чистый, 
и глубь безмерную, где спят желанья.

Как средь пшеницы василек лучистый, 
средь золота волос сияло око 
лазурное. И полдень золотистый 

пределы лета растворял широко. 
Гранаты рдели в зелени равнины, 
пылало солнце, затихал сирокко.

Тебя, богиню, пестрые павлины 
встречали криком - скрежетом металла, 
раскрыв хвостов сапфиры и рубины.

Моя душа застывшая устала.
Больная жизнь лежит в объятьях горя. 
О, если бы моей женой ты стала!

Не лучше ль было б в зарослях у моря 
мне буйвола вести, что, спотыкаясь, 
бредет, с поводырем усталым споря, 

чем над стишком трудиться, надрываясь, 
и тайну бесконечную вселенной 
забыть, в нее проникнуть не стараясь!
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Вновь гложет червь жилище мысли пленной, 
горит мой мозг, сомнением объятый.
Слова диктует скорбь. Тоске бессменной

подвластно сердце; никнет разум сжатый; 
ломают кости бедствия народа, - 
и вырваться стремлюсь, как бесноватый.

О, тополей в сиянье небосвода 
под ветром шепот! Сельское собранье 
в день праздничный близ церкви. Там у входа 

погоста - пашни и холмов сиянье, 
и паруса, и синие просторы 
пучин, а рядом кладбища молчанье.

Как с равными приятны разговоры, 
когда земля уснет в ночном покрове, 
у очага, встречая близких взоры!

Достойней сыновьям о смелом лове 
рассказывать, о новом приключенье 
и находить отраду в каждом слове, 

показывать им вепря без движенья, 
что поражен ударом ловким в спину, 
чем бойкой рифмой возбуждать презренье

к предателям страны и Триссотину.
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Фантазия
Голос твой слышится; звукам тающим 
отдается душа всё покорнее, 
на волнах в лазури ослепительной 

дальнего моря плавает.

Плавает в свете солнца вечернего, 
улыбаясь синим одиночествам.
Там, над островом изумрудным 

птицы несутся белые.

На скалистых высях храмы ясные 
из паросского мрамора белого, 
и дрожат кипарисы, и ширится 

запах мирт густолиственных,

над соленым мешается воздухом 
с корабельщиков песней протяжною, 
а корабль опускает у берега 

ткани алого паруса.

Вижу. Сходят с Акрополя девушки 
в белых пеплумах длинной процессией, 
ветви лавра венчают их головы, 

песню поют победную.

Вновь копье в землю отчую воткнуто, 
муж в доспехах сияющих выпрыгнул.
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Это, верно, Алкей, возвратившийся 
к девам счастливой Лесбии.

Ruit hora*

* Время мчится (лат.).

О, в рощах сладкое уединение, 
желанное вдали от шума города. 
Два друга с нами, близнеца божественных, 
вино и страсть, о Лидия.

Смеется в кристалле блистающем 
Лиэй, извечный юноша.
Так сверкает в глазах твоих, Лидия, 
любовь, почти обнаженная.

Всё ниже лучи над террасою, 
и отблеск играет розовый 
в бокале, дрожит, колеблется 
в волне волос твоих, Лидия.

Средь темных волос твоих, Лидия, 
умирает роза бледная, 
а в сердце печаль нежданная 
умеряет любви пылание.

В пожаре торжественном вечера 
отчего так плачет жалобно
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море внизу? Что за песни, Лидия, 
поют приморские пинии?

Так страстно холмы протягивают 
объятья светилу закатному.
И тени растут. Мне кажется - 
ждут поцелуя последнего.

Пусть тени меня охватывают, 
Лиэя я жду лобзания.
И глаз твоих я жажду, Лидия, 
если кони низверглись солнечные.

Летят часы. Расцветают алые 
уста, цветок души распускается. 
Лепестки трепещут страстные. 
О, раскрой мне свои объятия!

На станции осенним утром
Во мраке фонари бесконечные 
за деревьями уныло тянутся, 
между веток, от дождя набухших, 
на грязь мигающий свет бросая.

О, этот свист - в нем отзвук рыдания! 
Локомотив подходит. Свинцовое 
небо и поздней осени утро 
превращаются в огромный призрак.
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Зачем эти люди закутанные 
молча к темным вагонам торопятся? 
Для каких скорбей, нам не известных, 
или для муки тайной надежды?

Рассеянно на окрик кондуктора 
билет даешь. Пред тобою, Лидия, 
минувшие радости и годы 
счастья - в краткие эти мгновенья.

За вереницей вагонов черною 
в капюшонах железнодорожники 
проходят с тусклыми фонарями, 
тяжким молотом бьют по сцепкам.

Угрюмый лязг зловеще разносится; 
из глубины души опечаленной, 
как сдерживаемое рыдание, 
неутешное слышится эхо.

Захлопывают двери, и кажется 
каждый звук оскорбленьем. Насмешкою 
сигнал к отходу звучит для сердца. 
По стеклам - дождя ударяют струи.

Чудовище с душой металлической 
дымит, шипит, тяжко дышит, огненные 
глаза таращит, во тьме несется 
свист, торжествующий над простором.
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О любимой лицо бледно-розовое, 
очи звездные, тихие! Снится мне: 
чистый лоб изваяний античных 
в волнах вьющихся волос склоняешь.

Трепетала жизнь в нагретом воздухе, 
в сиянье лета ты улыбнулась мне, 
и юное светило июня
целовало нежные ланиты.

Среди отблесков волос каштановых 
ее окружали сновидения, 
золотым ореолом, сияя 
ярче солнца над моей любимой.

Под холодным дождем возвращаюсь я 
и хотел бы смешаться с туманами;
шатаюсь, как пьяница, сомненьем 
объятый - тенью и я не стал ли?

О, этих листьев безмолвной осени 
бесконечное в душу падение!
Мне кажется, что один навеки 
царствует ноябрь во всей вселенной.

О, если б чувства жизни рассеялись! 
Нс лучше ль эти тени, эти призраки?
Я хотел бы навеки истаять 
в туманах безысходной печали.
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Карло Гольдони

I

У Силы под серебряною ивой 
тянулся к деду ты из колыбели; 
а в старости, веселой и игривой, 
спешила жизнь к тебе под звук свирели

с марионеткою в руках. Ревнивой 
ты логики бежал. А музы пели.
С тобою по лагуне молчаливой 
ладья комедии плыла в апреле.

Твоя семья - Флоринда, Панталоне. 
Розаура в шалях, милая, пугая 
нежданной страстью, юношу встречала.

На палубе дымились макароны.
На мачте обезьяна попугая 
за хвост тянула. Адрия сияла.

II

Фортуна любит звуки странных арий - 
железный Марс Италию затмил, 
при блеске молнии преобразил 
Ломбардию в батальный свой сценарий.
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И ты бежал, скитался, словно парий; 
убийц наемных ты перехитрил, 
чтобы героя слепоту влачил 
по лагерям твой нищий Велизарий.

Блуждал с женой среди ночных пожаров, 
вокруг шумела буйная стихия, 
но страшные заря рассеет сны.

И вот спустился Арлекин с луны 
пред бригадиром, и поет Мария- 
Тереза для пандуров и гусаров.

III

Средь лож, где знать в партер, смеясь, плевала, 
бедняк веселый, с новым разуменьем 
народных сцен, исполнясь вдохновеньем, 
преобразил виденья карнавала.

Комедия дель арте, ты дремала, 
старушка пьяная. Одним движеньем 
он спас тебя; ты новым поколеньям 
веселою и юною предстала.

Средь Усачей, что спят в домах публичных, 
и Книжников, педантов методичных, 
из улиц и гондол поэт извлек
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плебейское здоровое начало.
К чему? Как стая птиц, всё миновало. 
«Прощай, Венеция, мой путь далек!»

IV

Туманы вновь над Сеною висят, 
и зимняя Лютеция бледнеет, 
а там октябрьские лучи блестят, 
Сан Марко в золоте заката рдеет.

И памяти страницы шелестят.
Он улыбнулся прошлому. И веет 
зефир со сцены, расцветает сад, 
средь декораций сердце пламенеет.

В трагическом нет места Пантеоне 
для комика великого. Провалы, 
Венеция седая, подытожь.

Как донна Катэ хнычешь. Спят каналы. 
И, выгнан из дворца, как Панталоне 
злодеем Лелием, уходит дож.
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КЛЕМЕНТЕ РЕБОРА
(1885 - 1957)

❖ * *

Свистит, скользит по рельсам смутный поезд 
в запрудах воздуха и дыма, 
что падает в конвульсиях назад.
А вне ненастья по полю бегут 
и вдоль капав 
печальные деревья, 
за поворотом исчезая.
Там пролетают хижины; селенья 
сливаются в одну берлогу.
Следит, из глуби простираясь, 
даль скрытная.
За стеклами блуждает взгляд, 
и в ритме ширится 
великий смысл:
изменчивость того, что вижу, 
желанна мне!
То, что вблизи, 
сокрытое в себе, 
нс трогает: 
внутри таится призрак. 
И то, что издали меня зовет, 
уходит, исчезает.
И моего пет ничего в движепьи.
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* * *

Я - пахарь, пашущий землю: 
другой бросает семя, 
другой поливает всходы, 
другой лелеет цветы, 
другой снимает плоды.

Я - берег, удерживающий море: 
другой суда снаряжает, 
другой правит кормилом, 
другой указует путь, 
другой достигает цели.

В стихе мое искусство - 
играл я - громко ли, тихо - 
всегда на одной струне, 
и все остальные ждут.

Мои напевы - чувство, 
они от дня утомились, 
они от ночи устали 
и трудов жизни.

Читатель, в недолгом звуке 
зерно огромного мира, 
в смысл твоей вселенной 
проникни, не ропща.
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ВИНЧЕНЦО КАР ДАРЕЛЛИ
(1887 - 1959)

Юная
Девушка юная, на тебе 
как бы тень лежит святая. 
Таинственней нет ничего 
и восхищенья достойней, 
чем нагое тело твое, 
осторожной скрытое одеждой. 
Ты живешь далеко, 
там прелесть твоя цветет.
Кто найдет тебя - ты не знаешь.
Не я, конечно. Вижу, как мелькаешь 
в недоступном мне отдаленьи 
с распущенными волосами - 
как брошенное копье, 
и я охвачен головокруженьем.
Недоступная красота, 
сдерживаешь дыханье, 
темную радость тела 
перенося едва. 
Кровь разлилась, играя, 
по нежным твоим щекам. 
Кажется, мир смеется 
в глазах, как у ласточки, черных.
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Твой зрачок опален 
внутренним солнцем твоим. 
Сжаты губы, 
руки не знают 
унижающих прикосновений. 
Мнится - этого тела 
неприступная прелесть 
до отчаяния доводит 
в сердце мужском любовь.

Кто-нибудь всё же возьмет тебя, 
о уста ключевые холода.
Кто-нибудь непонимающий, 
губок безвестный ловец, 
завладеет редкой жемчужиной. 
Счастье и милость небес 
неискусному, верно, помогут, 
и не поймет он, кто ты, 
не насладится тобой 
утонченным сознаньем, 
оскорбляющим зависть богов. 
Да, животное будет несведущим 
настолько, что не умрет 
прежде, чем коснется тебя. 
Всё происходит так.

Ты не знаешь - кто ты. 
Взять позволишь себя, 
чтобы узнать, в чем игра, 
чтоб посмеяться вместе.
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Как меркнет пламя при свете дня, 
с реальностью соприкоснувшись, 
тайны, что ты обещала, 
погаснут, станут ничем.
Неразделенной останется 
великая радость.
Ты отдашься, предашь себя 
из прихоти, мне непонятной, 
первому, кто приглянется. 
Время любит шутить 
с тем, кто идет за ним, 
тех, кто медлит, оно не любит. 
Так юность
вертит шаром земным, 
а мудрец - только ребенок, 
сожалеющий, что он вырос.

Сентябрь в Венеции
Вечерами сентябрьскими в Венеции 
рано, рано мрак наступает.
Обволакивает камни туман.
Солнца луч последний скользит 
по золоту старых мозаик, 
иллюминацией слепит мгновенной. 
Над Прокурациями луна 
торжественно восходит.
Ее лучи серебряные праздничны; 
дрожащие, они бегут вдали 
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в холодном, темном воздухе.
Смотрю на них больной.
Быть может, позже я припомню 
великолепье этих вечеров, 
сменяющихся поспешно.
Их самые прекрасные лучи 
очаровать меня теперь не могут. 
Они далеко блещут вне меня.
Вернутся, засияют 
в фантазии моей, 
и будет счастье истинно, и мирно 
теченье дней.

Утренний поезд
В моем краю я не могу уснуть.
Всегда вставал я рано, на рассвете, 
и убегал из дома, 
не поздоровавшись ни с кем.
А сколько было в детстве утр, 
подобных этому, 
в порывах западного ветра, праздничному: 
передо мною бушевало море, 
я видел берег, влажный от прибоя.
По этой улице я часто проходил, 
где я теперь стою и удивляюсь, 
что жив еще.
Неузнанный, нежданный, 
я снова подъезжаю
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к уединенной станции;
здесь жил я некогда ребенком; 
и сваливается мне на плечи 
минувшее. От звука содрогаюсь 
голоса своего.
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ДИЕГО ВАЛЕРИ
(1887 - 1976)

Виченца, 1915
Рассвета серые тома. Внезапно 
над улицей, что пахнет свежим хлебом 
и россыпью росы, труба запела...
Прощай, прощай, альпийский батальон...

Удары ставень - и герань на окнах, 
над нею - женщины в ночных рубашках. 
Еще немного - и огромным флагом 
восхода этот город осенен.

Вчерашние розы
Вчерашние еще живые розы, 
Воздушным пальцем время вас коснулось. 
Ко сну вы клонитесь и близкой смерти. 
Вам посылаю мой привет прощальный.

Тебе, о солнце, что, к горе склонившись, 
Еще высоко в небесах сияешь, 
Тебе, о речка, что игриво с камня 
Па камень скачешь, шлю привет вечерний.
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КАМИЛЛО СБАРБАРО
(1888 - 1967)

* * *

Молчи, душа, давно устала ты 
и восхищаться и страдать. На муки 
и к радости идешь ты равнодушно. 
Твой неслышны голоса.

Исчезли 
и юный гнев, и слезы, и надежды. 
Одна в тебе усталость от всего. 
Ты, всё отвергнув, стала недвижима, 
моя душа. И ты не удивишься, если 
замолкнет сердце вдруг и прекратится 
дыханье тяжкое.
И мы с тобой пойдем, 
сомнамбулам подобны. 
Предстанут нам деревья как деревья, 
и как дома - дома; и мимо 
пас женщины как жещины пройдут.

И это всё; 
что есть, то есть.
Превратности, и радости, и боль 
тебя не трогают.
И потеряла голос
Сирена мира; мир нам предстоит 
огромною пустыней, и в пустыне 
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неувлажненными глазами я смотрю 
из самого себя.

* * *

Я, как сомнамбула, иду путями 
избитыми, известными давно. 
И вдруг тебя встречаю, изумленный. 
Идешь неспешно, словно королева. 
Мой шаг с твоим тогда соизмеряю. 
Мой сон покинув, тотчас же вхожу 
в твой музыкальный и премудрый сон. 
Возможны стали слава и любовь, 
и полнится трепещущее сердце 
благодаря небрежным завиткам 
вдоль нежной шее и крылатой шляпке. 
Рассеивается моя печаль.
Вот снова я неопытен и молод. 
Готово сердце встретить все безумья. 
Мою пронзает дрему тихий луч. 
Как в ожиданье, всё остановилось. 
Не думаю. Я счастлив, онемевший. 
И сердце бьется в ритме ожиданья.
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* * *

С тех пор как танцующим шагом, 
словно ветра порыв, 
в закрытую комнату 
ты ворвалась, 
тебя прославлять нет сил у меня 

и голоса - 
довольно мне молчать с тобою рядом; 
так птица, оглашающая лес, 
когда рождается заря, смолкает - 
и вот выходит солнце.

Тебя мое искало беспокойство 
неясное, и я подростком 
ночами летними сидел 
и задыхался у окна, 
и неизвестность мне томила сердце.

А в одиночестве твои слова 
сами собой являлись на губах, 
как через край 
переливающиеся воды.
И я не детскими уже губами 
к тебе тянулся - целовать тебя.
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ПОЛЬША

ПАВЕЛ РУСИН ИЗ КРОСНЫ
(начало XVI в.)

Станиславу Турзо
Пускай не славит понапрасну древность
Амброзию и нектар Громовержца 
И пусть молчит о вареве салийских

Пиров роскошных.
Недостоверную молву отвергнем 
И домыслы поэтов остроумных. 
Не превзошли пиры времен минувших

Трапезы нашей.
Изящество нас радует убранства
Столов накрытых, блюд разнообразье.
Веселый Вакх, на пиршество пришедший, 

Скорби рассеет.
В содружестве достойном шуткой острой 
Я отстраню печали и заботы.
Пусть обходительность царит и дружба

В живой беседе.
К чему, поэт безумный и несчастный, 
Задерживаешь пиршество стихами
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И здравица ходить мешает чашам, 
Звеня по кругу!

Весь этот вздор рифмованный не нужен;
Пускай умолкнут эти эпиграммы, 
И неразбавленным скорей наполним

Фалсрном чаши.
Вот кубок для тебя огромный, Турзо!
Так, утолив свою поспешно жажду, 
Мы увлажним священным возлияньем

Губы Лиэя!
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АНДЖЕИ КРЖИЦКИИ
(1482 - 1537)

Королеве Боне
(К гербу рода Сфорца)
Если когда-то дракон, скрываясь в глубоких пещерах, 
Краков, в утробе своей граждан твоих поглощал, 
Что же дивиться, коль он, восседая теперь па престоле, 
Всех, ненасытный, пожрал пастью ужасной своей.

Ловец человеков
В сети епископ спустил из окна Таису-красотку. 
Были в тот утренний час заперты двери дворца. 
Так почему же молва осудила епископа? Знает 
Каждый поденщик-простак тексты евангельских притч. 
Сказано: сетью ловить человеков обязан епископ.
Кто же дерзнет отрицать истину церкви святой?

Исповедь
Грешника раз вопросил на духу монах-исповедник: 
Верит ли в дьявола он, чем заклинает чертей?
Грешник воскликнул: «Отец, напрасны твои подозренья 
Как мне поверить в чертей, в Бога я верю едва».
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На каноника Ваповского
Небо мерил племянник, а дядя исследовал недра.
Деньги нажил старик. Беден смешной звездочет. 
Лучше землю познать, чем проникнуть в неба пределы. 
Делает Крезом земля, небо - посмешищем всех.

Гимн братьев-кутил отцу Корибуту
Вакха пусть наш хор восславит, 
Пусть сам Вакх его возглавит 

В песнопенье сладостном.
Корибут в раю сияет.
Ныне нас благословляет

После смерти праведной.
Поучительнее жизни
Не было в его отчизне

Для смиренной братии.
Всех святей анахоретов,
Жаждем мы твоих советов, 

О великий мученик!
В кабаках, в преддверьях рая,
Чашки, кубки осушая,

Ты не знал усталости.
Ты в обители Венеры
Спал частенько, и гетеры

Плоть смир^щи жалкую
Вакх твои власы досрочно
Убелил, и непорочно

Хворь стяжал ты галльскую.
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Надпись на стене в Вавеле
Может быть, думаешь ты, что святилище это построил 
Фидий, что он изваял дивную храма красу.
Строил король Сигизмунд. Им воздвигну!' и замок высокий. 
Здесь его слава и честь. Здесь его мудрость видна.
Пусть и сам убедится входящий, что наш повелитель, 
Временный строя дворец, вечный не презрел чертог.

Музыка
Музыка, слава тебе! Порождаешь небесную радость. 
Ты наслажденье даешь, бледную гонишь печаль.
Как без тебя возвеличить богов на вершинах Олимпа, 
Как без тебя воспалить пламенем Марса сердца!
Грустного развеселишь, успокоишь гневную душу;
Телу усталому ты бодрость и крепость вернешь;
Ты утешенье приносишь рабам в тяжелых оковах 
И облегчаешь труды тем, кто моря бороздит.
Ты лишь можешь смягчить красавицы жесткое сердце, 
Скалы ведешь за собой; звери покорны тебе.
И, как ученых мужей свидетельства нам подтверждают, 
Вышние сферы небес музыка движет одна.
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МИКОЛА РЕИ
(1505 - 1569)

НА СИГИЗМУНДА-АВГУСТА
(Из «Зверинца»)

Ис льстя, ты нам скажи, что знаешь о портрете? 
Как будто здесь король, известный всем на свете. 
Должны к делам благим правители стремиться; 
Иаш господин - добряк, но всяк его боится. 
Когда бы он в трудах был Александру равен, 
И мудр, как Сципион, как Гектор, в битвах славен, 
И окружил себя достойнейшим советом - 
Всех превзошел бы он в подлунном мире этом.
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КЛЕМЕНС ЯНИЦКИИ
(1517 - 1543)

Из «Жалобы Речи Посполитой»
Нет, не врагом поражена лежу на земле без движенья: 

Против меня ополчась, подняли руку друзья.
Те, кого посадила - и не по заслугам - высоко,

Те, кто должны были быть стражами мудрых основ,
Те, кому поручила законы, права и уставы,

Те, кто, подобно богам, стали в народе моем,
Дети жалких отцов, из грязи вознесенные мною, 

Те, чье богатство и честь - только отчизны дары,
Ныне низвергли меня - так судили великие боги!..

Элегия
Из книги «Tristia»
Если узнать пожелаешь когда-нибудь, как протекала 
Жизнь моя, эти стихи ты благосклонно прочти.
Я диктовал мои песни, мучимый водянкою злобной, 
Что напоила меня мутной летейской волной.
Там, над болотами Жнены, где высятся сёла Янушки 
(Кто был Янушко, когда жил он, неведомо нам), 
Путь удобный проложен до Гнезна и прусских пределов; 
Ездили часто туда этим путем короли.
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Там мой добрый отец над тяжелым склонялся плугом, 
Честным питаясь трудом, скромно в избе своей жил. 
Всех детей он оплакал, все скошены были до срока: 
Опустошала чума наш обездоленный край.
Но оставался бездетным всего лишь месяцев десять - 
Я появился па свет средь неутешных скорбей.
После ноябрьских ид па четвертый день я родился; 
В полдень увидел я свет в солнечный осени день. 
Траур, что долго носил по своей почившей супруге, 
Горько оплакав ее, снял в это время король.
Всеми любима была королева Барбара из рода 
Графов Заполья, и в ней волчья струилася кровь. 
Пять мио исполнилось вёсен, и принялся я за ученье; 
Перед святилищем муз жадный познанья стоял. 
Был я любимцем отца; он стремился сына избавить 
От предназначенных мне тяжких крестьянских трудов - 
Чтобы руки мои не кривились под тяжестью плуга, 
Чтоб нс палили меня летнего солнца лучи.
Верно, немного я должен твоим грубоватым магистрам, 
Жпепа, - от них перенял только латыни азы.
Я приобщился к наукам в гимназии той, что Любраньский 
У берегов основал Варты, кристальной реки.
Ректору я благодарен, открывшему мне в этой школе 
Всё, чем украшен был Рим, всё, чем Эллада горда. 
Поле младое усердно возделывал муж достославный, 
И не жалел он трудов, к истинной пользе стремясь. 
Там я впервые услышал бессмертное имя Марона, 
Имя благое твое, мною любимый Назон.
Стало тогда мне понятно: в подлунной, где царствуют парки, 
После великих богов выше поэты всего...
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ЯН КОХАНОВСКИИ
(1530 - 1584)

Фрашки

К горам и лесам

Леса густые, горные вершины! 
Вы радуете сердце, исполины. 
И молодости вспомнил я мгновенья, 
Изменчивые, полные волненья. 
Где в юные не побывал годины?
Я бороздил волнистые пучины, 
Французов видел, с немцами встречался, 
В сивиллину пещеру я спускался.
То тихий был студент, то рыцарь малый, 
К мечу привязанный. Открылись залы 
Ему дворца. И вновь преображенье: 
В капитуле сижу я в облаченье
И серой шапочке - как брат средь братьи. 
А коль аббатом? Может быть, и стать им? 
Таков Протей - менялся то в дракона, 
То в дождь, то в огнь, то в облак небосклона. 
Что ж дальше? Иней на висках сребрится. 
Что день даст, к тому мой дух стремится.
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Ксендзу

Всегда пингу я так, как и живу, - свободно.
Пусть ритм мой часто пьян, ведь сам я пью охотно.
Люблю беседовать, и шутка мне приятна;
О женском чепчике писал неоднократно.
Умеренности, ксендз, ты учишь, лицемерью 
Меня, а кроешь сам нечистого за дверью.

Песни
II
Пусть мне скалы не внимали, 
Вкруг меня не танцевали.
Пусть волков не укрощал я 
И лесов не возмущал я.

Ганна, ты звучишь в напеве!
Если мил я буду деве,
Превзойду я Амфиона, 
Кифареда Ариона.

Что мне знатность, предков слава?
Пусть другая величаво
Едет в золотой карете 
Всех важней на этом свете!

Я внимаю восхищенно 
Речи женщины ученой.
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Ты моя хвала, о пани, 
Презрю злобу нареканий!

Добродетель воспылает;
Росту древа ветр мешает: 
Только с помощью твоею 
Зависть победить сумею.

Если на мои пороги 
Ступят милой пани ноги, 
Звезд коснусь я головою, 
Встречусь с твердью голубою.

Стены полны нетерпенья, 
Ждут чудесное явленье;
Даже липа у забора 
Смотрит - едешь ли из бора.

Прикажи седлать гнедого.
На коня вскочи лихого.
Радости часы настали - 
Лес открылся нам и дали.

Луг цветистый скоро встретишь, 
Зайца в жите не заметишь, 
Пахаря отрадны мысли: 
Будет с чем поехать к Висле.

Там в тени пастух играет. 
Стадо пляшет. Тучка тает.
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Слышны песенки простые.
Фавны прыгают лесные.

О, спеши, покуда зори 
Ясные не пали в море, 
Не спустился мрак бездонный 
Ночи черной и бессонной.

Из латинских стихотворений

Элегия VI

Был несчастен тот день, когда я впервые увидел 
Лидию и предо мной скорби открылись пути.

Да, в скитаниях этих я был измучен любовью.
Сердца лишился с тех пор; сердце в жестоком плену. 

Горе мне! Я не узнал, лицом несравненным любуясь, 
Нрав и чувства твои, лишь любовался тобой.

Мальчик слепой, запрети! По слепым не всегда был 
крылатый.

Видел, когда он тебе пальму победную дал.
Нет тебе равной средь дам, и слышно, твердят кавалеры, 

Что превосходит твоя женщин других красота.
Ты совершенством лица навеки людей поражаешь.

Но превосходство души кроется ль в этой груди? 
Если б немного любви нашел бы я в сердце жестоком, 

Было бы легче дышать, было бы лучше тебе.
Может быть, вспомнишь и ты о служенье моем и заслугах, 

Чтобы должное мне нехотя в сердце отдать.
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Эти советы мои негодная пусть нс забудет, 
Поработившая зло вольное сердце мое.

Верно, железная грудь нс всегда тебе будет оградой;
Час придет, и слезой щеки омоешь свои.

Я от неверной бежал к опасным отмелям Сиртов, 
Чтобы на бурных волнах гнев свой и страсть одолеть.

Только бы больше не видеть места, ненавистные взгляду. 
Пусть меня буря несет; власти я предан ветров.

Да, таков мой удел; я должен морские пучины
И ужасающий вал воле своей покорить.

Также мне предстоит привести эти скалы в движенье.
Легче, чем с сердцем твоим, с каменной справлюсь 

грядой.
Ты, о летучий Эол, метущий поверхность пучины, 

В морс меня погрузи, если б вернуться хотел.

К друзьям
Друзья, доколе 
Терпят пас парки, 
Пить надлежит нам. 
Нет у Гадеса 
Лоз виноградных, 
Пет у подземных 
Кубка Лиея.
Серные реки 
Тихо струятся;
Берег туманный 
Тис осеняет.
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Эпитафия Петрарке
Раннюю смерть Лауры оплакав, о скорбный Петрарка, 
Ты обессмертил ее, ты обессмертил себя.

На могилу Франческо Петрарки
Может быть, славный Петрарка, душа после смерти

сознанья
Не лишена, в ней живет неопалимый Амур.

Верю, не так ты скорбел и плакал над гробом любимой, 
Как веселишься теперь, спутник Лауры твоей.

Зависть и козни судьбы тебе не давали покоя.
Горькие слезы ты лил, голову долу клоня.

Ныне вы бродите вместе по берегу тихому Леты, 
И елисейский народ радостно смотрит на вас.

О счастливые души, порвать вашей связи не в силах
Ни всемогущая смерть, ни погребальный костер.

Калистрату
Был любим Каллистрат, но боги его излечили:

Деньги он потерял, вместе с деньгами любовь.
Больше никто не зовет Каллистрата своим Адонисом, 

И Менофила его имя забыла совсем.
«Кто он, откуда пришел и что хочет?» - она вопрошает.

Всем известно давно, бедных забыли друзья.
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К своему портрету
Был я когда-то таким, измученным страстью любовной. 

Лидию я воспевал, что беспощадна была.
Ныне боюсь, что художник, печальный мой лик 

начертавший, 
Плач и стенанья мои кистью своей воплотил.

Исповедь
Час настал покаянья, и каются все сокрушенно, 
Чтобы от многих грехов душу очистить свою. 
Верен предков заветам, и я исповедуюсь Богу. 
Всё, что в сердце таил, должен открыть на духу. 
Грешен: не следовал я советам гнусным Гнатона, 
Хоть паразиты в чести ныне у наших вельмож. 
И не сумел я никак под чужую приплясывать дудку 
И ежечасно менять все убежденья свои.
Если скажу: «Это так!» - повинуюсь лишь правде,

всем ясной; 
Ложь ненавистна была мне от младенческих лет.
Также я грешен и в том, что ближних судить по карману 
Мне непривычно, и я златом не мерю людей.
Всякого равным себе и шляхтичем я почитаю, 
Кто уважаем людьми, честен, ко всем справедлив. 
Самый тяжелый мой грех: достатка не приумножил 
Подлостью и не терплю чванства мешков золотых. 
Выслушал исповедь Бог, и вот что сказал мне Всевышний: 
«Во искупленье грехов будешь всегда бедняком».
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Читателю
Если читатель мое сочиненье осудит, отметив,

Что оглавленье и смысл не соответствуют в нем, 
В этом вина не моя. На ужин позванный громко,

Был я первым всегда средь приглашенных гостей. 
Следует тех осудить, что, гостей зазывая на рынке, 

Мимо проходят меня, ждущего позванным быть.
Ибо ужинать дома и там сочинять эпиграммы 

То же, что Вакха воспеть, кубок наполнив водой.

Галле
Царствуй, Вакх золотой, пусть прекрасная правит Диона, 

С ними крылатый Амур да посетит наш чертог!
Чтоб я услышал свирелей и лютен сладчайшие звуки, 

Чтоб мне сияли глаза Галлы прекрасной моей!
Гневаться ты не должна на мои безумные чувства, 

Дай мне украсить тебя розами, славя богов.
Завтра не буду таким, и ты изменишься, верно.

Были другими вчера, - что же, таков наш удел.

Филена
Белой горячкой страдая, чуть слышно молила Филена: 

«Если, Юпитер, меня силой своей исцелишь,
Я поклянусь, что сто раз увижу солнце на небе

Трезвой, напитком моим станут лишь воды реки.
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Вина, Всесильный, я презрю». Но только что встала на ноги 
Еле жива, в тот же день бога надула она.

Взяв решето, до реки добралась лукавая бабка, 
Чтоб, через дырки смотря, сотню увидеть светил.

Векцию
- Кто тебя, Векций, позвал? - Я пришел филипповой тенью. 
- Разве не знаешь, что тень дым получает от блюд.

Крокалиде
Сладостны смоквы и груши, и яблоки осенью сладки; 

Сладок сотовый мед, сахарный сладок тростник;
Запах в эфире струится от роз и кустов розмарина;

Льет бальзам аромат, душу целящий и плоть;
Нет, не груша, не смоква, не яблоко и не черешня, 

Нет, не сахар, не мед в дедовских кубках златых, 
Не розмарина дыханье, не радостных роз ароматы, 

Не услаждающий дух, боли целящий бальзам - 
Сладостью я не сравню, Крокалида, с твоими устами, 

С нежным дыханьем твоим, с благоуханьем твоим.

О Гомере
Прежде солнце померкнет, бездонная ночь воцарится, 
Строй нарушится мира, светило появится ночью,
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Прежде сладкою станет вода в океане огромном, 
И мертвецы из гробниц при солнечном свете восстанут - 
Чем вселенская слава Гомера в сем мире исчезнет.

Мольба Юпитеру о быке
Вол пред твоим алтарем мычит, о великий Юпитер, 

Страха исполнен, что он будет зарезан людьми.
Выслушай, о Сатурпид, оратая, Вышний, помилуй. 

Сам ты Европу унес в мощном обличье быка.

На памятник
Всё, что земля породит, она равнодушно поглотит. 
Всех существующих мать гробницею общею станет. 
Арки, столпы, пирамиды разрушит текущее время. 
Пал с пьедестала колосс, и надписи годы стирают. 
Тот, кто славой с богами хотел неразумно сравняться, 
Вскоре всеми забыт. И тебя, о свет па востоке, 
Знаю, тебя победит торжество неминуемой ночи.

Ода IV
( Согласию )

О Богиня, ты, что людскую волю 
И кипенье душ укрощать умеешь, 
Отведи опять от страны слепые 

Марсовы страсти.
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Нет для всех людей обороны лучшей, 
Чем твоя любовь, о Согласье. С нами 
Будет дар небес и благословенье

Вышних пределов.

Ослепляя нас, воссияют крылья
Веры и любви. Одаряешь миром:
Вот времен благих, полыхая, блещут 

Груды сокровищ.

Матери тебя для детей желают;
Юная чета жаждет Гименея.
Веспера призвав, бледные, в объятьях 

Ждут съединенья.

Отроку отец о тебе толкует,
Полный лучших чувств. Ты росе подобна:
Травы и цветы утренней долины 

Жизнью исполнишь.

Из глухих лесов привела народы,
Дикий род связав, алтари воздвигла, 
Степы подняла, в городах законом 

Всех съединила.

В распрях ты страны лучшая защита.
Помоги прогнать от границ неверных!
Мирной жизни дар пусть приемлют люди, 

Радости полны.
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Дерзостных врагов не страшит нас сила, 
Всё же без тебя, ограждаясь внешне, 
Но внутри борясь, мы крепить не в силах

Мощь государства.

Вестница небес и добра основа, 
Благосклонна будь и теперь к полякам, 
Силы зла сломи, усмири глухие

Взрывы разрухи.

Меч омыть в крови воспрепятствуй братской. 
Пусть ударим мы на татар и турок, 
Чтобы отомстить пораженья наших

Доблестных предков.

Ода VII
Что же, Лика, пока счастия дни были Фортуны 
Даром, милым тебе, духом любви, роза, дышала ты, 
Лилии белизной очаровав, всеми любимая.
Легкий доступ к тебе, знаю, имел этот твой Демохар. 
Равнодушна ко мне; мог бы мне дождь падать на голову, 
И на ложе своем Лика меня не обогрела.
Бог любви улетел, срок миновал, данный Венерою.
Бедной Лики лицо уж бороздят злые морщины.
Где же, Демохар, ты? Он изменил раньше любимой им. 
Звать напрасно меня. Я не приду. Мне ведь остались 
Кости - мясо другим; грызть не хочу пира остатков.
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СЕРБИЯ

ДЖУРА ЯКШИЧ
(1832 - 1878)

Вождь повстанцев
Пью, да пью - но не случалось 
Усмехнуться в буйстве пьяном. 
Словно Бог холодный камень 
Оросил вином румяным.

Слышу смех дружины глупой - 
Оступлюсь ли, спотыкнусь ли.
Только крепнет шип змеиный, 
Лишь больнее ноют гусли.

Я же пью, да пью - и сердце 
Разъедает хмель угара - 
Молча лютою играю 
Рукояткою ханджара.
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АЛЕКСА ШАНТИЧ
(1868 - 1924)

Эмина
Возвратясь из бани вечером намедни, 
Заглянул украдкой в пышный сад соседний. 
Там, в саду имама, средь кустов жасмина 
С кувшином блестящим тихо шла Эмина.

Ветрена, беспечна! Святостью Корана 
Я клянусь - могла бы быть женой султана!
Поведет плечами, прянет гибким станом - 
Ходжа не поможет вещим талисманом!

Низко поклонился. Но меня, как джина, 
I le хотела видеть гордая Эмина.
Лишь кувшин звенящий налила водою 
И пошла по саду легкою стопою.

Дунул с веток ветер сладостного мая, 
По плечам покатым косы расплетая.
Словно гиацинтов запах заструился, 
Λ во мне, несчастном, разум помутился.

В сердце пораженном горькая кручина.
Но ко мне нс вышла красотка Эмина.
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Только раз взглянула. У преддверья рая 
Дела нет негодной, что я умираю.

Герцеговинская песня
Мои ночи, будете ль короче?
- Никогда.
Мои зори, загорятся ль вскоре?
- Никогда.
Мое счастье скоро ль объявится?
- Никогда.
Мое небо скоро ль прояснится?
- Никогда.
Милая, когда же наши сваты?
- Никогда.
Смерть моя, уйдешь ли ты из хаты?
- Никогда.

Вечер в Герцеговине
Из синей бездны
Звездный
Струится хладный мрак.

Над черной кручей
В тучах
Заката рдеет мак.
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И звон унылый, 
Хилый, 
Дрожит в известняке.

Найти ль убогим
В Боге
Прибежище в тоске.

И сон всё ниже, 
Ближе.
Струится древний мрак.

Над голой кручей
В тучах
Заката рдеет мак.

225



ИОВАН ДУЧИЧ
(1874 - 1943)

Дубровницкое вино
Морс неподвижно меж высоких пиний 
Сада. Только брызги реяли фонтана 
Да мелькал порою в чаще лавров синей 
Силуэт блудливый мраморного Пана.

Гости после пира в тихий сад спустились. 
Страстная музыка раздалась. И бурной 
Вакховой усладой головы кружились, 
И тонули взоры в Адрии лазурной.

Началися игры в беспорядке нежном, 
И глазам явилась странная картина: 
Стал псалом гнусавить капитан прилежно, 
А доминиканец пел под мандолину.

И седая Анна де Доце, девица,
Строгий друг приличий, в этот полдень сонный 
Рассказала дамам, чьи пылали лица, 
Громкую новеллу из «Декамерона».
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Дубровницкая эпитафия
Этот дом старинный с древними гербами, 
С окнами на Страдун, где теперь ограды 
Вечером зловещи, где гниют с годами 
Крыши, был жилищем князя Паска Задэ.

Был князь Паско Задэ чернокнижник тайный, 
Астролог, не брезгал ремеслом пирата, - 
Ученик Ванини, сын швеи случайный, 
Он умом стал племич, князем стал за злато.

В летописях пишут - целый век прожил он 
Лишь для муз и денег. Стар он был, как время, 
Но объятий женских не вкусил - смежил он 
Очи от позора... Тяжко было бремя...

Надпись: «Паско Задэ здесь лежит в могиле, 
Милый князь...». Такие надписи известны. 
Из числа немногих он один, с кем были 
Все мужья любезны и все жены честны.
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МИЛАН РАКИЧ
(1876 - 1938)

Заброшенная церковь
(На Косовом поле)

Икона старая распятого Христа
Лежит. Из ребер кровь течет, течет струею.
Недвижен мертвый взгляд. Как смерть бледны уста;
И среброкованный венец над головою.

Дар набожных господ и давних крепостных, 
Дукатами блестит вкруг шеи ожерелье.
Оклад узорчатый искусников былых, 
Из Дебра резчиков, ревнивое изделье.

И так лежит Христос среди пустого храма.
Уж стаи птиц ночных на зов летят упрямо, 
И гаснет медленно вокруг неверный свет.

Один, забытый здесь, где кружатся вампиры, 
Христос истерзанный во мраке руки ширит 
И, страшный, паству ждет, которой больше нет.
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Симонида
(Фреска в монастыре Грачаница)

Наемник турок выколол кинжалом, 
О лик прекрасный, прошлого виденье, 
Твои глаза, и на закате алом 
Никто его не видел преступленье.

Но он не тронул в тс года глухие 
Уста, лицо, корону золотую 
И покрывало пышной Византии, 
Что скрыло косу черную, густую.

И ныне в храме на столпе высоком, 
В украшенной мозаикой одежде, 
Ты, примиренная с людьми и роком, 
Являешься, печальная, как прежде.

Как звезды, что угасли в дальнем мире 
И всё же людям шлют свое сиянье, 
Мы ясно видим облик, цвет, мерцанье 
Светил, нс существующих в эфире.

Так мне сияют там, где мрак гнездится, 
Средь плит, повитых пеленою ночи, 
О Симонида, скорбная царица, 
Твои давно не видящие очи.
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ДРАГОЛЮБ ФИЛИПОВИЧ 
(1884 - 1933)

Сергий Злоглядящий
Из Косовского цикла

Как обвал лежит юнак бессильный, 
Волны крови хладный камень моют. 
Пальцы сипи; злобно землю роют. 
Из очей бьет тлен и мрак могильный.

Турки мертвые вокруг трясутся.
Палицу в руке сжимает правой.
Меч его еще дрожит кровавый.
Волк бежит, да вороны несутся.

Минул срок - и Царство ниспровергли. 
Смерть его была предельным сломом. 
Словно джин, сраженный Божьим громом, 
Высится средь трупов мертвый Сергий.
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ДЕС АН КА МАКСИМОВИЧ
(1898 - 1993)

Кровавая сказка
На Балканах, в дни лихолетья, 
В крестьянской стране это было: 
Погибли смертью мучеников 
Школьники, дети.
Их всех поглотила 
Одна могила.

Одинаково протекали 
Ровесников школьные дни. 
Вместе на праздники их водили. 
Прививки от тех же болезней 
Им прививали.
Их всех враги убили, 
Всех вместе, в один день.

На Балканах, в дни лихолетья, 
В крестьянской стране это было: 
Погибли смертью мучеников 
Школьники, дети.
Их всех поглотила 
Одна могила.
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Пятьдесят и пять минут 
До смертного часа 
Ученики на партах тесных 
Спокойного класса 
С трудом, наудачу 
Решали ту же задачу: 
Сколько может пройти пешком 
Путешественник, если...

Мысли их занимали 
Проблемы тех же чисел, 
А в тетрадях и ранцах 
Пятерки и двойки 
Бессмысленные лежали. 
Пригоршни слов осиянных 
И одинаковых секретов, 
Патриотических, любовных, 
В скомканных письмах таили 
В своих карманах.
И каждому казалось, 
Что ждет его удача, 
Что бесконечные годы 
Будут юноши, дети 
Бежать под синим сводом, 
Пока не решат все задачи 
На свете.

На Балканах, в дни лихолетья, 
В крестьянской стране это было:
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Погибли смертью мучеников 
Школьники, дети.
Их всех поглотила
Одна могила.

Ребята взялись за руки
И пошли спокойные, смелые
С последнего урока
На расстрел, навстречу мучителям, - 
Как будто бы смерть не всему предел. 
Друзей шеренги целые
В тот же миг вознеслись
К вечной обители.
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БОЖИДАР КОВАЧЕВИЧ
(1902 - 1990)

Лавра Студеница
Где семь столетий лавра Студеница 
Скрывает короля святое тело, 
Там к небу синему взывает Радочела - 
В ней мрамор спит и схимник в ней таится.

А у подножья - малое селенье, 
Где испокон веков суровы лица 
Людей, привыкших на скалах трудиться 
И в глубину небес глядеть с терпеньем.

Мои отцы, монахи и крестьяне, 
Там жили издавна, как бы на грани 
Миров, в тиши торжественной и стройной.

В плену у гор и сумрачного неба 
Одни пахали землю ради хлеба, 
Другие - небо мыслью неспокойной.
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Мое племя

I
Откуда родом? - Люди мы простые.
Отцы мои и деды воевали.
И многие иа бранном поле пали, 
Но их забыли списки боевые.

Чиновниками нс были. Крутые 
Мы склоны гор столетьями пахали, 
С гайдуками парод мы защищали, 
Крестьянствовали. Люди мы простые.

Но если посетишь мой край убогий, 
Спроси любого посреди дороги, 
Ковачевичей где старинный дом,

И мой порог переступи спокойно, 
И подкрепись, забыв про путь твой знойный, 
Горячим хлебом, сыром и вином.

II

О предках спрашиваешь? Нас не знают. 
Мы сеем; жнем, когда приходит осень, 
Луга зеленые мы с песней косим, - 
И дни за днями тихо протекают.
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Народ мой жив не хлебом - упованьем. 
Придет война - молчит, но храбро бьется, 
Не ропщет на судьбу с негодованьем, 
Лишь кто-нибудь средь нас порой пропьется.

Шлет сватов парень, коль полюбит, к милой, 
А разлучаются одной могилой, 
Когда хоронит одного из них

Сухой, суровый Феодосий Мних, 
Он признает торжественно и строго 
Лишь Русь святую да на небе Бога.

Вера предков
Орлом последним этих гор высоких, 
Кормилом веры и судьей, подобным 
Днедавней Сербии святым и преподобным, 
Чьи лики темные улыбчивы и строги,

Был дед мой, черноризец Феодосий.
Во сне явился мне, и с ним предстали 
Все, кто на кольях турок умирали, 
Чьи на колесах раздроблялись кости.

И видел я, как ветер запредельный 
Вздымал их кожухи, взмывал их рясы, 
И плакал я в пучине сна смертельной.

236



«О кровь последняя, не забывай о часе 
Предельном и храни заветы рода!» - 
Сказал, и след их скрыла непогода.

* * *

То поносили меня,
То возносили меня, 
Чело украсив бледное 
Розами алыми.

На злобные хуления 
Я отвечал проклятьями 
И нежные объятия 
Встречал любовным пением.

Христос, Христос, 
Ты Божий сын воистину!

Твоих мучителей 
Не встретил ты проклятьями, 
Превозносителсй - 
Ни песней, ни объятьями.
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ГРИГОР ВИТЕЗ
(1911 - 1966)

Яблоня
Смотри - та яблоня, что на краю дороги, 
Жива, пьяна цветеньем буйных сил.
Сломал ей ветвь осенний вихрь жестокий, 
Огонь небес верхушку поразил.

Она стоит в блистательной одежде.
Над ней пылает синий небосвод.
Пусть смерть грозит ей столько лет. Как прежде, 
Она цветет, она приносит плод.

Эпитафия бойцу, павшему в то мгновение, 
когда было подписано перемирие

Весть летела быстрее птицы,
Быстрее ветра,
Быстрее молнии в небе,
Ворковала от счастья в эфире, 
Но пришла слишком поздно. 
Для тех, кто пал, - всегда слишком поздно. 
А если бы пришла лишь на полчаса раньше, 

он был бы жив:
Пожимал бы товарищам руки, смеялся.
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Если бы пришла раньше лишь на день, многие 
были бы живы, 

Если бы пришла много, много раньше - многие, 
многие остались бы в живых.
Следовало бы эту весть послать гораздо раньше - 
Прежде, чем мертвые стали падать.

Зеркало Цетины
Посвящается Петру Шегедину

Здесь все ^гудсспее и тише, 
И ттувствуешь дыханье трав, 
И сердце в тишине дубрав 
Как будто ветерок колышет.

Встречаю только тишину.
В ней утонувшие колеблет 
Река и облако, и стебли, 
Скалу, небес голубизну.

Здесь молодые тополя,
Придя к воде, склонили лики;
Их зелень поплыла к полям.

Проснулся вечер в птичьем крикс, 
И вспыхнул облаков рубин, 
Вдруг просиявший из глубин.
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Простая песня о моряке
Море и небо, 
Небо и море - 
Две неоглядные 
Синие дали 
Между двух зорь.

Но его взору 
Этого мало.

Он вдаль стремится 
На синих путях, 
Жаждет увидеть 
Кусочки неба 
В чьих-то очах.
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БРАНКО ЧОПИЧ
(1915 - 1984)

Могила на ниве
Задыхается в снежной метели бледный день февраля. 
Окутавшись мглою, лежит неподвижно земля.
Колонны на дороге, грузовики, бронепоезда дым.
Плохие, товарищ, знаки.
Дали нам угрожают, дали исполнены гулом, 
Горизонт вскипает волненьем.
Слышится отзвук шагов, 
Словно протяжный стон. 
Черный фашистов пришел легион 
С перьями петухов.
Немец надменный топчет овраги.
Близится наступленье.

Тень бежит от села до села, винтовка спешит за винтовкой. 
Стелется шепот под кровом, на сеновале и по дорогам.
Весть бежит сквозь туман, тайный слышится зов: 
- Вставайте, еще нас много!
Держитесь!
Каждый холмик - крепость, 
Дорога каждая - бойня 
И каждый камень - дзот.
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И началось...
Ila шоссе, что над городом, - последняя оборона, 
Целый день боролись наша бригада и фашистов три 

батальона.
А на серой заре поползли по ущельям туманы устало. 
Семь батальонов карабкаться стали по скалам.

Двое на одного, пять на одного, - 
Призраки над лесом кружатся. 
Товарищ, не падай духом, ни шагу назад, партизаны! 
Семь на одного... восемь па одного...
Товарищ, мы правы - 
Не нам сдаваться!..

Цветут кровавые розы,
Убывает юная сила, 
Бредем по пути устало. 
На снежном легком покрове 
Партизанка юная пала.
У дороги наспех вырыта эта могила.

Ягода, девушка гордая, воля народа твердая!
Двадцать два года тебя лелеяли горы,
Двадцать два года в борьбе расцветали взоры, 
Двадцать два года мерзлые скрыли просторы. 
У подгрсмечской дороги пред силою вражьей 
Ты осталась на несменяемой страже.

Воды шумят; травы растут; минуло наступленье.
Под холмом в ячменях девушка Ягода дремлет.
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В солнечной славе июня море колосьев сонных - 
Ветер предгорий спутал море голов отягченных. 
Там, на горных путях, гордая, смены не знает, 
Там золотые косы Ягода расплетает.

Синее небо смеется, земля в цветистом уборе.
Ширится песня полудня на летнем привольном просторе. 
Чьи-то бессонные очи на поляне синеют той, 
Чьи-то очи на страже следят за горной тропой, 
Ягода, партизанка - несменяемый часовой!

Товарищи, к ней поспешите, в очи ее поглядите, 
Дружескою рукою косы ее расплетите, 
Стойте, друзья боевые, и ей помогите!

Не дайте врагам чужестранцам ее золотые косы, 
Сломайте у этой дороги захватчиков хищные когти! 
По волнам золотистым плывут и звучат над просторами 

речи, 
Это Ягода снова живет, призывая друзей издалече.
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СЛОВЕНИЯ

OTOH ЖУПАНЧИЧ
(1878 - 1949)

Собор
Собор
Раскачивает колокол огромный,
И кажется, что Бог над городом грохочет; 
Могучий голос всюду проникает, 
Стучится в окна
И ломится в затворенные двери.
Над крышами он стряхивает с крыльев 
Текучий ужас, в души проникает;
Раскованный, он ширится и крепнет, 
Детей пугает; теневой рукою
В грудь старческую глубоко проникнув, 
Почиет там.

И каждый видит
Безжалостное зеркало.
О, поздно, поздно,
Отдай отчет в твоих делах, о смертный!
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Рокочущее полчище кружится, 
Одетое в грохочущие тучи. 
Крылатые быки и ангелы с мечами, 
Орлы и львы исполнили эфир.

И пыльные проходят пилигримы, 
И лысые пророки прижимают 
Отрубленные головы к груди.
И женщины, от радости рыдая, 
Следы суровые целуют бледных ног.

Весь горизонт небесными хорами
Разубран. Статуи, застывшие навеки 
В глубоких нишах, распростерли нимбы, 
Подобные хвостам павлинов ярых. 
Как пристальны их взгляды!
И всё живое никнет, как трава, 
Пред ликами безжалостных светил.

О, слушай, слушай топот всадников там, за горою! 
Как барабан натянут мир, 
И бьют его шаги
Звучней, сильней, 
Звучней дрожит земля. 
Всадники буйные 
К нам приближаются. 
Будет резня!

Падает на колени земля, 
Падает ниц земля.
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«О Милосердие, отверзи двери! 
Явися в пламени,
Сердца и головы оледенели. 
О Милосердие, отверзи двери! 
Сожги тела и души - и спаси!»

В лазурном вихре Милосердье сходит, 
Колокола поют, взывают трубы, 
И Милосердие витает там, над нами. 
«Знаменье - от края и до края - 
Простри над нами, 
Четырьмя ветрами 
Несомое».

И с оглушительною быстротой 
От облака крылатого зверей 
11а все четыре стороны текут 
Четыре реки -
Над безднами пылающего неба, 
Па черною землею и людьми, 
Собою крест огромный образуя.
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ПАВЕЛ ГОЛИА
(1887 - 1959)

Николаи Павлович
Цвели поля, сады и рощи пели
Любовный гимн, возвышенный, чудесный. 
Лишь вечером утих напев веселий, 
Когда на синей высоте небесной 
Зажглись глаза задумчивых созвездий.
И ты пришла в вечерний час блестящий - 
Всё улыбалось ласково невесте.
О большем ты тогда мечтала счастье.

И были эти ночи кратки, быстры.
Пылал в сердцах влюбленных пламень властный, 
И по путям сновидческим и мглистым 
Ребенок приближался к нам прекрасный 
С очами синими, с кудрями золотыми, 
Маня ручонками из тьмы безгласной.
Сияет радостно лицо любимой, 
И стало светом бывшее загадкой. 
Родился Николай. Для жизни краткой.

Ждала любимая с надеждой ясной 
Младенца, боль свою не замечая. 
Нам улыбался этот мир прекрасный, 
Все призраки исчезли, в свете тая.
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Желанный, жданный между нас двоих 
Он был всегда. И жадно мы читали 
Жизнь новую в глазенках голубых, 
И новые нам открывались дали.

Забудет сказки, мудрый и большой, 
Веселый духом и здоровый телом, 
И песни русские полюбит всей душой, 
К высоким целям устремится смело, 
Славянству предан, людям всем открыт, 
Он возвестит о правде слово свету... 
О чем мечтал! Он сном последним спит. 
Душа несчастная, не плачь, не сетуй! 
Не цвесть цветам, что распустились в мае. 
Любимой не увидеть этот свет.
Ей снится сон о малом Николае.
К ней не проникнет солнце ясных лет. 
И Николая Павловича нет.
По свету я один брожу устало, 
Беру немного и дарую мало.
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БОЖО ВОДУШЕК
(1905 - 1978)

Недовольный Нарцисс
Ты крест несешь, угрюм и нарочит.
Напрасны эти боли, эти раны.
Кому твои дары? К чему обманы? 
Ведь всякий рай перед тобой закрыт.

Лозой и розами ты увенчал 
Себя, о трезвый дух и сухопарый, 
Но твой смешной венок - напрасны чары - 
На голове твоей давно увял.

Отбрось венок, поддельный Дионис, 
Ран не показывай, актер презренный, 
Отвергни блеск для глубины вселенной 
И зеркало свое разбей, Нарцисс!

Здравица
За окном боязливо струится
Рассвета лучистый час.
Должны мы петь, веселиться, 
А песня не льется у нас.
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Сомненье, тоска нас терзали, 
Мы ночью средь пьяных гостей 
В вине и блудницах искали 
Утеху голых страстей.

А на утро наше веселье 
Превращается медленно в яд. 
Нас страшные силят веленья 
Воспевать неизбежный разлад.

Плохо мы, братцы, играли. 
Теперь, тужи не тужи, 
Себя мы со смертью связали, 
С коварной сводницей лжи.

А всё же, друзья, напрасно 
Звучит подбодрившийся хор 
Поем мы, бессильны, несчастны, 
Отвращенью наперекор.

Не должны мы на дно опуститься, 
Чтоб снова порок нас связал.
Так умирать не годится!
Об пол разбей свой бокал!
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Маи
Любезный май шиповник, словно щит, 
Поставил и убежище даст 
Влюбленным. Ночь в ограду нс войдет. 
И свет зари в ветвях еще висит.

Лишь песнь дрозда, что в темных чащах скрыт, 
Возносится, как чистый водомет 
Серебряный; его высок полет, 
И тихий край звучанием облит.

Он па заре исчез и быстрым спам 
Предстал, улыбчивый и примиренный.
Λ ты обетам веруешь, влюбленный,

Что вечер розовый рассыпал нам.
Пусть за спиною козни темноты - 
Пас стерегут шиповника кусты.
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ФРАНЦИЯ

ФРАНСУА ВИЙОН
(1431 - после 1463)

Баллада о повешенных
О смертные, которым суждено 
Жить на земле, нас не судите строго. 
Людское сердце сострадать должно 
Несчастным, милости взыскуя Бога. 
Вы видите - здесь висельников много. 
Пять или шесть - не всё ль равно? 
Тела распутников распались, их тела 
Теперь лишь прах, а кости жаждут тленья. 
Не смейтесь, братья, не желайте зла, 
Но Господа молите о прощепьи.

Вас братьями не для того зовем, 
Чтоб вас прогневать. Пусть мы заслужили 
Такую смерть - легко мы признаем, 
Что мудрыми не все при жизни были. 
Простите нас - теперь мы дети пыли! - 
Во имя сына Девы пресвятой: 
Его любовь нам вечный даст покой,
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Освободив от адского мученья.
Мы умерли - простите всей душой 
И Господа молите о прощеньи.

Нас солнцем высушило, и гроза 
Нас омывала. Ал*1ущие  крови 
Вороны выклевали нам глаза 
И вырвали нам волосы и брови. 
Мы отдыха не знаем, ни любви 
Людской; стихии отданы во власть, 
Не можем сесть, не можем даже пасть! 
Щербаты, как наперсток. К преступленью 
Да не влечет вас, люди, злая страсть, 
Но Господа молите о прощеньи!

Владыка Иисус, опора всех, 
Храни людей от дьявольских утех, 
Чтоб адские не возросли владенья. 
О люди, презрите холодный смех 
И Господа молите о прощеньи.
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АЛЬФРЕД ДЕ МЮССЕ 
(1810- 1857)

* $ *
О бледная вечерняя звезда, 
О вестница небес! Средь облаков безбурных 
Блеснула дальняя, как скрытная мечта, 
Склоняясь к пажитям с твоих высот лазурных. 
Пронесся ураган, и ветра гнев утих. 
Лишь лес трепещущий над вереском рыдает. 
И бабочки порой, как стая грез ночных, 
Благоуханные поля, мелькая, пролетают. 
Что ищет на земле блуждающий твой взор? 
Я вижу, там, вдали, ты взгляд свой опускаешь. 
Подруга грустная, с улыбкой исчезаешь, 
И твой дрожащий луч скользит по склону гор. 
Печальная слеза сей мантии ночной, 
Звезда моя, глядя на мирную картину, 
Ты видишь пастуха, бредущего в долину 
Со стадом медленным на длительный покой. 
Куда склоняешься средь ночи беспредельной? 
Иль ложе ищешь ты в прибрежном тростнике, 
Жемчужиной в стремлении бесцельном 
Ты ль ниспадешь, чтоб утонуть в реке? 
О, если ты должна исчезнуть и в пучине 
Волну волос омоешь золотых, 
Остановись, звезда влюбленных дум моих, 
На миг один в сияющей пустыне.
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ШАРЛЬ БОДЛЕР
(1821 - 1967)

Бездна
Паскаль изведал бездны притяженье, 
Всё пропасть - мысли, действия, слова.
И дыбом волосы встают. И голова 
Испытывает древнее круженье.

Вверху, внизу молчанье, звук бессвязный;
Вновь тишина... Пространство - гнет цепей. 
Лишь пальцем вещим по канве ночей 
Рисует Бог кошмар многообразный.

Я снов боюсь, как ямы, засыпая.
Куда иду, со страхом замечая 
Из окоп мира вечность всех веществ?

И дух мой мечется, и сердце замирает, 
Бесчувственность напрасно призывает, - 
Ис выйти мне из чисел и существ!
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ЖОЗЕ МАРИЯ ДЕ ЭРЕДИА 
(1842 - 1905)

Завоеватели
Как коршуны летят вдаль от родной страны, 
Давно устав нести несчастья гордой жизни, 
Из Палос-де-Могер, от берегов отчизны 
Они отчалили, отважных дум полны.

Не им ли отыскать тот сказочный металл, 
Что в недрах Ципанго созрел для них, далеких, 
И наклонял пассат вершины мачт высоких 
У тайных берегов, где мир иной лежал.

По вечерам, с мечтой победоносной споря, 
Лазурь сиявшая Тропического моря 
Баюкала их сны миражем золотым.

И с белых каравелл, склонясь в одном стремленьи, 
На новых небесах так странно было им 
Невиданных светил из бездны восхожденье.
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ХОРВАТИЯ

ИВО ВОЙНОВИЧ
(1857 - 1929)

На кладбище св. Михаила
Очередь приходит. Годы поглощают 
Нобилей Рагузы. Их несут факины 
К вечному селенью, где гербы венчают 
Строгое распятье в кущах розмарина.

После всех волнений и борьбы наследной, 
Ненавистей давних, что в крови вскипают, 
Пиршеств, и веселий, и любовных бредней 
Лечь отрадно ныне там, где почивают

Деды их, что жили в дни свободы Града.
Под травой цветистой пусть истлеют мирно. 
Кроткое пасется меж деревьев стадо,

Сон их нс нарушив. Где-то, замирая, 
Requiem acLernam - дышит ветер лирный. 
Шепчут кипарисы... Может быть, о рае.
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Элегия на смерть Иоанны Чингрия
Иоанна! - я знаю ныне
Тайну твоих молчаливых уст 
И взгляда печального, 
А после - улыбки самой, 
Властной чарами скрытыми, 
Что процвела нежданно, 
Как пламя цветка весеннего 
Па ветке запоздалой 
Средь осеннего золота.

Да, я понял, отчего этот лик 
Потаенный и молчаливый 
Был всегда для меня как незримый магнит. 
Верно, очи гляделись твои 
В зеркало вод холодных 
Озер безмерных, 
Которые ныне слезами, 
Вскипая до сонных прибрежий, 
Исполнены - до рубежей.

Всё видела ты, претерпела 
И славила
Своею благою душою, 
Чье, дивясь, я ловил дыханье, 
Каждый раз провожая взором 
Тебя, идущую безмятежно 
По стезям
Бессознательной жизни пашей.
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Да, только теперь я понял 
Таинство этих чар...

Пришла и ушла,
Слушая далекий-далекий стон колокольный, 
Призывающий - о, слишком рано! - 
Под сень кипарисов наших, 
Чтоб усталые веки сомкнула 
Для славы преходящей 
Светила земли, 
Вкушая вечную радость 
Бессмертных Божьих небес.

Но знаю, прежде чем 
Переступила порог тайной горницы, 
Ты оглянулась украдкой 
В последний, 
В последний раз, 
Чтобы улыбкой, чтобы слезою своею 
Удержать этот рай, сердцу милый, 
Рагузинского очага, 
Чтоб спросить дрожащую душу, 
Будет ли Вечный Рай 
Прекраснее моего?

Мелько, брат, - плачь, 
Нет для скорби такой утешенья!
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Из «Оды на смерть Льва Толстого»
Лишь пред вратами высокомерными, 
Надежде всякой 
Запрещающими вход, 
Остановился он и, как путник 
Пред грозою неизбежною 
Застучал смело.

Черная завеса смертных врат 
Пред одиноким гостем 
Раскрылась тяжко.
И на пороге звездной сияющей бездны 
Замерцали бледностью 
Молодого месяца майского 
Пребелые руки и ноги 
Нищего Брата, 
Кровавыми розами 
Прободенные.
Черное око
Под куколем мрачным 
Пламенело вечною страстью, 
Подобно факелу на кормиле 
Ладьи ночных рыбарей.
А в горле сладким ладом 
Переливались псалмы 
Ассизских холмов голубиных: 
«Ave fratello Leone!»
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Все перезвоны будущих 
Воскресений 
Зазвучали новою славой, 
Когда Франциск Ассизский 
Повел за руку 
Льва, 
Владетеля пустынь бескрайних, 
Пред лицо Того, кто попрал 
Гордость земного червя, 
Обещая Царство Блаженных 
Всем нищим духом.

Сам,
В одеждах алых, 
Как огненный столб, возвышался 
Человек
Средь белой пучины процветших лилий, 
Ему целовавших колени и руки
Устами, раскрытыми от любви 
Бледнеющей и молчаливой. 
Когда же приблизился Лев 
Средь алчущих кринов 
И прямо в очи взглянул - 
Пеизмсрные, глубокие, страшные, 
Как все муки и все надежды 
Несчастного рода людского, -

Тихо пурпур одеянья, 
Как река вскипевшей крови,
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Что течет из рук распятых, 
Пролился - и
Уста средь лилий белых 
Стали Словом, 
Глаголящим: 
«Я здесь».
Перед пламенем тайн открытых 
Лев
Голову преклонил и померк, 
Ибо Глас без голоса и тела, 
Посылавший ему на земле 
Знаменья и к Истине вечной 
Смертью вознесший его, 
Был
Мученик Сил Преисподней, 
Что Мать нашу Землю сырую 
Попирают от века, -
Христос.
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ВЛАДИМИР НАЗОР
(1876 - 1949)

Маслина
Там, где венчают оливы отца моего виноградник, 
Летом я сиживал часто, томлением зноя объятый. 
Зрели янтарные гроздья. Покой нарушали цикады, 
И предо мной возникали видения светлого полдня, 
Душу исполнив восторгом...
Море шумело вдали, а по синему небу
Облако белое плыло, лежала земля неподвижно, 
Обремененная зноем.
Из чащи олив предо мною
Образ возникнул однажды гигантской Афины Паллады 
Без копья и щита; в руке миротворной богини 
Был светильник скудельный. Выжала, милость даруя, 
Пригоршню зрелых маслин на сухие и голые скалы, 
Руку к светилу воздела - и вспыхнула эта лампада.

Ныне горит предо мною 
Глиняный малый светильник в ненастные темные ночи. 
Ветер врывается в двери и окна - повсюду струится. 
Стены колеблет. В жилище бездомные призраки гонит. 
Дланью усталой от бурь защищать мне не надо лампаду, 
Пахнет елей благовонный маслинами отчего сада, 
Искрится солнечной славой полуночный слабый пламень. 
Если мне тягостны люди, в магический круг замыкаюсь; 
В нем, над лампадой, пока непогода стенает во мраке,
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Зыблясь едва, зеленеет отца моего виноградник 
В кущах олив осиянных.

Под ними дремлющий отрок 
Слушает песни цикады и видит тяжелые грозди; 
Море вскипает вдали, и плывут по ясному небу 
Два облака белых, тонких.

Травля
...Ату его! Ату его!
Час настал, и гоним мы 
Пред собой зверя страшного. 
Он нас везде подстерегал - 
Во тьме дремучих зарослей, 
У перекрестка пыльного, 
В колосьях нивы зреющей, 
И за оградой нашею, 
Под окнами закрытыми, 
И в тайниках души...

...Ату его! Ату его!
Из нас на свет он выскочил.
Очи его пламенны
От нашей злобы огненной, 
Зубы его кровавятся 
От раны сердца нашего, 
И клочья плоти жертвенной 
Висят из пасти алчущей.
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...Ату его, други! Ату его! 
Ржут кони бесноватые, 
И лают псы неистово, 
И тонкие свистят бичи! 
Кто его первый настигнет? 
Кто его первый затравит? 
Кто его первый заколет? 
Давно уже скрывался он 
В поганом душном логове 
Под очагами нашими.

Нас отвращенье сковывало, 
От страха леденела кровь, 
От смрада помутился дух. 
И вот его преследуем - 
По лесам, по полям, по горам - 
Свистом бичей пронзительным, 
Лаем собак неистовым, 
Бешеным конским топотом 
И сердца гневным возгласом.

Ату его! Други, ату его! 
Слабеет он, едва бежит. 
...Безумцы, безумцы, вы лижете 
Горячую кровь звериную, 
Опьяняетесь острым запахом, 
Взгляд роковой смущает вас. 
Берегитесь! Снова прянет он 
Прямо в душу расслабленную,
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И сердце вновь запрыгает 
В упругих лапах чудища.

Ату его! Азу его!
Моим копьем недрогнувшим 
Он поражен. И в высь его 
Я поднял. Вы же в бешенстве 
Теперь за мною гонитесь. 
Блестят глаза жестокие, 
Сердца набухли яростью. 
Рабы! Рабы извечные!
На острие губительном 
Пока исходит кровью зверь, 
По полям, по лесам, по горам, 
По пятам за мною гонится 
Толпа, пьяна, разнуздана. 
Ржут кони запаленные, 
И лают псы неистово, 
И тонкие свистят бичи.
Рабы, рабы! Ату его!

Кузнечик
И вот трещит кузнечик на грани черной смерти, 
Трохей свой заглушая, свой звучный, тяжкий ямб. 
Полдень.

И, как вода, тишиной разливается 
Солнечный дифирамб.
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Поет ои в упоенье: «Я солнцем пьян полдневным, 
Мои набухли жилы, как горние потоки.
В моей утробе море вскипает валом гневным, 
И на спине, колеблясь, шумит дремучий бор. 
Мои бока - обрывы; средь облаков высоких 
Чело превыше гор!»

И вот трещит кузнечик па грани черной смерти, 
И солнце изливает на землю жар святой.
«Звучу7 я древним гимном за жертвенником гордым - 
Безмолвен храм пустой.
О, выйди! Не скрывайся под ссныо заповедной.
Па камнях осиянны улитка, слизень, червь. 
Животворя, нисходит, как ливень искрометный, 
Святая солнца кровь!

Я жаром упоен.
О, солнца, солнца, солнца!
Закоченели ноги,
Еще я вижу строгий
Зимы мертвящий сон».

Трещит, трещит кузнечик и бьет тяжелым ритмом 
Луг мертвый, воздух дымный и полдня сонный гул. 
Трепещет песнь, и ветер шелковый след упругий 
Над миром протянул.

Мир па водах, и тихо в долинах златорунных. 
Огромное трепещет в глубинах сердце с нами.
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Иль мать-земля боится, что струны оборвутся, 
Замрет папев полдневный под робкими перстами?

«Ты слышишь голос мой -
Серебряные реки?
Жужжит пчелиный рой, 
Пост - прекрасен мир, а жизнь подарок неба.
Пусть крепнет древний голод, не знающий преград, 
Глотай мой пламень страстный, моим пьянися млеком 
И будешь вечно млад!

О,солнце!солнце!солнце!
Долин благоуханье, 
И буйный ветр вершин!
Я солнцем ярым пьян.
Смотри - где густ терновник,
На флейте, нимф любовник, 
Нагой играет Пап».

И всё трещит кузнечик на грани черной смерти, 
Трохей свой заглушая, свой звучный тяжкий ямб.
Полдень...

И, как вода, тишной разливается 
Солнечный дифирамб.
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ТИН УЕВИЧ
(1891 - 1955)

Возвращение на Родину
В надежде, в печали долины, долины, -
В дыханье и в сердце вершины, вершины.

Душа о милых селеньях плачет, 
О Имотском помнит и о Браче,

И блеск юнацкий шестопера, 
И запах - запах? - морского простора.

Туда, туда душа стремится,
Там, только там тоской упиться,

И слышать те же, всё те же преданья, 
И синим млеком питаться сказанья,

Чтоб больше не знать о себе и о ранах, 
Навеки забыть о дурманных туманах.
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МИРОСЛАВ KP ЛЕЖА
(1893- 1981)

Петрушка и висельники
На виселице три бродяги
Качаются в кромешном мраке.
Под ними свой ласкает слух
На мандолине Керемпух.

С лицом клейменым волочайки, 
Румяные, как в печке сайки, 
Вам кайкавский поет всезнайка!

Всё это чертовы повадки:
Огонь поджарит ваши пятки.
Разбойника четвертованье
Для нас вседневное повествованье.
Ждешь смерти - и наверняка
Тебя поджарят, как чирка.

В палки поставлены, заклеймены навеки 
Из Быстрицы босые безносые калеки.
Железом заклеймят бродяг несчастных либо 
Без милосердия подымут вас на дыбу.
В темнице графа танец - звон кандальный, 
А я, Петрушка, грамотей печальный,
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Сложить умнее песенку не в силах, 
Под виселицами и па могилах 
По-ксремпуховски пою о том, что было. 
И важному судье - так повелось на свете - 
Грозится смерть косой, и он у ней в ответе. 
Напрасно ласт он без устали: «Signare 
Cum ferro», пыткою измучив нищих старых. 
Уже б его «signare» да «cum ferro», 
Чтобы господские он позабыл манеры. 
Запомните, что Керемпух поет, - 
Епископа нечистый унесет.
В геенне припекут всех графов и попов, 
Чьи полны сундуки трудами их рабов. 
Л ваше тело - Вероники плат - 
Окровавленное лежит без сил.
Уже в трубу восстанья затрубил

Товарищ Губец, 
Матияш Губец, 
Наш брат.

Колодки и позорные столбы.
Пахнет серой, веселятся черти. 
Виселицы, палки, и костры, 
И разные другие смерти. 
На площадях городских 
И в тюрьмах кровавые парады, 
Танцы для крепостных, 
Господские награды.
И в самом пекле я не слыхал 
Такой осмоленной баллады,
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Чтобы нищий, что крадет с голодухи, не стал 
На виселице воронов пищей.

Пылают наши раны, наши следы кровавы, 
Раздроблены колени, вывихнуты суставы, 
Пробитые черепа, искаженные обличья 
Ухмыляются Господу Богу, восхваляя его величье. 
А епископы, как болтливые попугаи, 
Под виселицами оковы благословляют.
Ergo: Если украл козу, должен дать вола.
У кого вол, у того полон стол!
Зачем красть козу, как бродяга, что бос и гол?
Ведь отдашь вола, а сорок флоринов стоит твой вол.

Голодранца клеймят, - палач его увел, 
Веревку ему на шею надел, 
Чтоб как памятник правосудия он висел. 
А чтоб от смертных омыть его грехов, 
Срежут кожу с его живота для органа мехов, 
Выколют его глаза, и мешок слепой, 
Привязав за кобылий хвост, поволочат по мостовой. 
Испанские сапоги, бичи Ирода Антипы
Готовы для нищих, па углях испеченных, как рыбы, 
Над серным огнем лицо искривлено мученьем, 
И в этом для грешников нравоученье.

А епископ, в парчу облаченный снова, 
Пост из старого часослова, 
По-латыни читает он «за упокой», 
И что бедняк всегда платит своей головой.
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О возвышенные паши грамотеи, 
О прегумапитарных гуманистов затеи!

О некроманты, студиозусы наши, 
Гнусящие псалмы на черной мессе вражьей; 
Змеиная отрава в Гефсиманской чаше, 
Когда по Державе в диком чардаше 
Дьявол и ведьма мчатся, а на страже 
У адских дверей стоит пала1! ражий!

У кого нет плаща, кто не поймет игру, 
Тот должен, как свеча, угаснуть на ветру.

Кевенхиллер
Светлейшего эрцгерцога Карла военачальник и генерал-квартирмей­
стер Кевенхиллер, инспектирующий на принудительных работах при 
постройке стен новой фортеции, сирсчь крепости, Каролштадиума 
господина Бана Хорватии. 1579

Нс было на свете,
Чтоб не жили как-то, 
И теперь нс будет, 
Чтоб нам жить как люди.

Если б приключилось, что ни так, ни этак, 
Чтобы напоследок не было, как было!

Но всегда так было, так ли, этак было. 
То, что миновало, как бы не бывало.
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Так всегда и будет, что уж как-то будет, 
Если как-то будет, пусть будет что будет.

Так, чтобы на свете того не случалось, 
Не было, не будет, всё так и осталось.

Что же, пусть так будет, если вечно было, 
Пусть иль так, иль этак будет напоследок.

Только быть не может, не может случиться, 
Что холоп не должен для господ трудиться.

Никогда не будет, так как не бывало, 
Чтоб от пас начальство рекрутов нс брало.

Так ли, этак было, а считают люди, 
Если так и было, пусть и впредь так будет.

Если раньше было, будет без сомненья - 
Ведь мужик обязан строить укрепленья,

Рвы копать вкруг замка для господ спесивых, 
Хвост поджав от страха, как пес шелудивый.

Крепостной не знает, надо иль нс надо, - 
Сыты командиры, голодны солдаты.

Не было па свете даже на примете, 
Что ни говори ты, чтоб холоп был сытым.
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На земле и небе всегда было скверно, 
В конце концов турок нас побьет, наверно.

А холопу сдохнуть всё равно средь поля 
Или же в неволе в Загребском соборе,

Коль ему достался от людей и Бога 
Лишь ошейник песий до самого гроба.
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ГУСТАВ КРКЛЕЦ
(1899 - 1977)

Бдение
Будь благой, о ночь, и голубою, 

Полной звуков и уединений.
Сон и явь ничто перед тобою;
Будь же зрелой, словно плод осенний.

О, явись в небесном облаченье, 
В звездной славе к моему пределу. 
Ниспошли душе успокоенье, 
Отдых - обессиленному телу.

В час, когда покоится земное - 
Улицы, деревья, птицы, дети, 
Только сердце бьется роковое, 
Лишь паук плетет седые сети.

Я и мой светильник - мы не дремлем, 
Ожидая тайны откровенья, 
Тишине, бессильные, мы внемлем 
И плывем, ныряя в безднах бденья.

О, доколе? Праздною стезею 
Мелкие мгновенья пробегают.
О, доколе? Лишь часы стрелою
Сквозь пучины ночи исчезают

Пусть не встретим мы зари румяной, 
Жаждя, обессилев, только света,
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Как ладьи па мели бездыханной - 
Жертвы мрака, диких вод и ветра.

Будь благой, о ночь, благой и синей. 
В неземном явися облаченье, 
В звездной славе к дольнему пределу, 
Тайники твои открой мне ныне, 
Ниспошли душе успокоенье, 
Отдых - обессиленному телу.



ИВАН ГОРАН КОВАЧИЧ
(1913- 1943)

Моя могила
Пусть моя могила высится средь гор, 
Там, где воют волки, стонет черный бор.

Летом вихри веют, а зимою снег.
Тишины не знаю - вечный длится бег.

Высока гробница - поднебесный трон, 
Там не будет слышен колокольный звон,

Чтоб молитвы шепот, покаянья страх 
Не дошли до высей, умерли в горах.

Посети могилу, друг мой, в дни побед, 
Только, возвращаясь, замети свой след.
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БОРО ПАВЛОВИЧ
(1922 - 2001)

Уродливый человечек
Его я нигде не видел, нигде не встречал на свете, 
Но близко живет он и бродит средь нас, 
Уродливый человечек; растет он, как призрак, 
И щупает: где же мрак?

В судьбе своей не виновен, каков он - и сам он знает 
И сам стыдится себя;
Смеется тихо и злобно на черном дне канала, 
Когда по асфальту идут инвалиды войны.

И ты с ним не встречался. По улицам он не ходит. 
Мурлыкает про себя, скрывается, ждет свой час. 
Сквозь щели шлет проклятья и требует худшей жизни 
И нового; следует тайно за шествиями людей.

Ни с кем не ведет разговоров, дрожит и ненавидит, 
И водкою в горле он жив, и повсюду хрипит, 
И злобные давние знаки он чертит без мела на стенах.
О братья, вчера я слышал:
Он в ухо мне вдунул проклятую, злую надежду. 
Во всем зеркала виновны, они меня искажают, 
Я мучусь из-за них.
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О, когда, когда наступит время, приятель,
Вернуть мою ненависть им,
Я буду скользить вдоль витрин, вдоль зданий огромных, 
И рядом со мной мне подобный - в стекле отраженье мое.

Настанет страшная радость от треска и грохота стекол, 
И голые лягут осколки на тротуар.
Тоска нас тогда покинет. Пойдем всё дальше, дальше, 
И под кровавой рукою будут окна стонать.

Его еще я не видел. Он скрытый в нас бунтует, 
Работает, трудится где-то в глубинах страшных души!
О, кто, скажите, виновен в уродстве этом?
Виновны, товарищ, мы все!
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BECHA ПАРУН
(p. 1922)

Ноктюрн
Куда, о мать, ушел наш гость полночный, 
Что звуки нам принес уснувших гор, 
Свирельщик грустный золотоволосый, 
Покинувший неведомый простор?

На черного коня вскочил наш гость, 
Минуя сонный город, он умчался.
Как кость слоновая, светилась ночь, 
И старый мост за ним поднялся.
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ЧЕХИЯ

БОГУСЛАВ ЛОБКОВИЦ
(1460 - 1510)

Обращение к Венеции
(Из «Элегии против турок»)
Слушай, царица лагун, королей соперница, слушай! 
Воле покорны твоей берега счастливого Кипра. 
Корфу, где жили феаки, твоих ожидает велений. 
Власть простерлась твоя от венетов, которых когда-то, 
Греков меча избежав, Антенор-предводитель к Тимава 
Радужным водам привел до пределов храбрых далматов. 
Мужества не потеряй! Пусть Египет и Сирия туркам 
Ныне покорны. И пусть генуэзская гордость сломилась. 
Ты за Халкиду отмсти! за Лепанта немые руины - 
Так был разрушен Сагунт Ганнибалом и сравнен с землею. 
О, почему твоих войск не умножат ряды новобранцев, 
О, почему не секут кипарисов и сосен приморских, 
Годных для стройки судов? И допустишь ли, чтобы повсюду 
Турки сеяли смерть, чтоб Либурнии грады и веси 
Вместе с Италией всей покорились навеки султану? 
Двери хранилищ открой и сокровища скрытые черпай, 
Золото дай, что добыла! Свобода столь всеми ценима,
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Так велика к пей любовь! К чему ты сбирала богатства 
С гор и пустынь раскаленных и в недра земли устремлялась, 
Волны шумящие пеня, плыла за столпы Геркулеса, 
В Индии редкие корпи и шелк находила в Китае 
И корабли нагружала цветными коврами Востока! 
Вот уж у самых границ разбивает варвар свой лагерь, 
Вот уж нс видно земли от бесчисленных полчищ кишащих, 
Слышится цокот копыт, вот за конницей рвется пехота, 
И к италийским брегам паруса приближаются турок.

Наяда ручья
Я охраняю ручей, усыпленная влагой журчащей. 
Не нарушайте покой, не прерывайте мой сон.

Эпитафия Анджело Полициану
Муз священный оплот, славнейший из слуг Аполлона, 
Здесь под камнем лежит Анджело Полициан.

На Папу Юлия II
Пастырь стада Петрова и Рима первосвященник 

Вооружился, грозит венецианцам мечом.
Верно, крови он жаждет. Петру-апостолу разве

Нс воспретил подымать меч наш Спаситель и Бог? 
Пет, по Петра, а Энея преемник воинственный Юлий, 

И, как языческий вождь, лавры стремится стяжать.
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Вместе с Цезарем он погрузится в адское пламя, 
Ибо с Петром не хотел к звездам небес вознестись.

На рождение Людовика, сына Владислава II, 
короля Чехии и Венгрии
Отпрыск славных отцов, о наследник престола счастливый, 
Трон ожидает тебя, власть, и богатство, и честь.
Отпрыск гордых отцов, я предвижу - тебе угрожают 
Яд, изменников лесть, вражеский меч и кинжал.

Конраду Цельтису
В греческой песне Гомер, а в латинской Марон 

торжествуют. 
Сын Иесеев Давид третий приемлет венец.

Конрад Цельтис поэт в иудейских песнях искусен, 
Греков стихом овладел, мастер в латинском стихе.

Дунайскому содружеству гуманистов в Буде
О почитатели Феба, жрецы непорочной Минервы,

Я возвращаюсь домой к древним пенатам отцов.
К Лабы льдистым волнам приближаюсь я телом усталым, 

Вместе с вами душой я пребываю навек.
Мнится мне - я обитал посреди Афин и Сократа

Слышал учеников благовествующий хор.
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Сладостью ваших речей и обычаями наслаждаясь, 
В простосердечных словах я утешенье нашел.

Ваши пиры предпочту баснословным яствам Китая, 
Роскоши Сард, жемчугам Красного моря, друзья!

Помните ж обо мне! С Аполлоном всегда пребывайте. 
Пусть наградит вас любовь мудрой Афины и муз.

Термы Карла IV
(Карловы-Вары  )

Музы воспели тебя, достойный хвалений источник. 
Влаги твоей теплота откуда исходит, скажи мне?
И откуда в тебе негашеная известь и сера?
Мнится, что это огонь в сицилийской бушующей Этне 
Действует. Может быть, Стикс, протекая вблизи, эти воды 
Пламенем Дита согрел. Берега благодатные Байи 
И Антенора Тимав уступили тебе славословья.
Всё, чем Рейн знаменит, превзошел ты целительной силой. 
Цесаря Карла святой в королевстве Богемском источник. 
Лопаются пузырьки водяные, и пена клокочет.
О, погляди, как вода окрасила камни и мрамор, 
Их омывая. Сама Ирида смогла бы едва ли 
Красками так просиять. Священный ручей, пусть столетья 
Влагой живою целишь поколенья людские. Усталым 
Старцам их силы верни и болезненным бледным девицам 
Даруй юности цвет и красу. Излечи все болезни, 
Чтобы в родные края вернулся веселым и бодрым 
Каждый, в воды твои погрузивший усталое тело.
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ШВЕЙЦАРИЯ

АЛЬБЕРТ ШТЕФФЕН
(1884 - 1963)

* * *

В черной полночи бессонной 
Образ розы благовонной.
Сердце в розе пламенеет, 
Расширяется и рдеет

Горницею четверной, 
Крест приемля мировой.
В сердце древа луч возник - 
Это Сына вечный лик.

О, душа понять должна: 
Роза - ала, ночь - черна. 
Сердце, жертву уготовь - 
Ведома ль тебе любовь?

286



❖ * *

Три вздоха меркнут на устах
И сердце мучают мое.
Свет - только боль, пространство - страх, 
Я сам - небытие.

Л... резкий, слишком резкий свет.
О... ужасающий простор.
Я... там, па ложе мертвых лет, 
Себя нс видит взор.

Звук тройственный уловит слух.
Восстань, освободись от пут!
В нем ясный, новый, мощный дух - 
Три ангела поют.

Как благостен аккорд тройной, 
От звезд струящийся хорал.
О Божьем Слове ты вздыхал, 
Теперь ликуй со мной!
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* * *

Уже я пал, когда иду
Тяжелою стопой.
Еще живу, узрев звезду
В лазури надо мной.



И гибели так близок я, 
И в горле черный ком, 
Но вечная душа моя 
Отражена во всем.

Я прах уже среди разрух - 
В гробу навек усну!
И в свете не рожденный дух 
Всё рвется в вышину.

* * *

Прощай, надежды нет. - 
Друг друга не найти 
Нам много-много лет.

Идешь к какому дню? - 
Близ каждого пути 
Колена преклоню.

Подумай обо мне. - 
С тобой душа моя 
В молитвенном огне.

О, напиши, где ты? - 
В Господнем слове я, 
Где верность чистоты.
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